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INTRODUCTION
Beryn

@doHOJIOrYHA MpaKTUKa 3aiiMae BaXXJIMBE MiCLle cepel JUCLHMILUIH 32
npodeciiHuM  CIpsMyBaHHSIM. BoHa € HEBIJ'€MHOIO CKJIaJIOBOIO OCBITHBO-
npodeciifHOi mporpaMyd MIATOTOBKU (punosora-nepexkiajgadya 1 COpsMOBaHa Ha
3aKpIIUICHHS TEOPETUYHUX 3HAHb, OTPUMAHHWX CTYACHTAMHU TIiJ] 9Yac BHUBUYCHHS
BCTYITHOTO  KOPEKTUBHOTO  (oHeTuko-opdorpadiyHoro Kypcy, HaOyrTs 1
YIIOCKOHAJICHHS! ~ MPAaKTHYHUX HABUYOK 1 YMIHb, BH3HAYEHHX OCBITHBO-
KBTI (PIKALIMHOIO XapaKTEePUCTUKOK MIATOTOBKU (PaxiBIIB BIJAMOBIJHOIO HAMPAMY
(035 ®inonoris). Ilpaktuka mnependadae O€3MEPEepBHICTh 1 TMOCHTIIOBHICTD  ii
NPOBEJCHHS [Js1 OAEpXKaHHS NOTPIOHOr0 0O0CATY MpPaKTUYHUX YMiHb 1 3HAHb
BianoBigHo 10 OKP Gakanasp.

Jlo modatky (OHONMOTIYHOI MPAKTUKH 3700yBaul OCBITH MAalOTh 3arajbHi 3HaHHS
3 (poHeTHKHU, OepIKaHI i Yac BUBYEHHS aHTJIINCHKOI Ta YKPaiHChKOT MOB Yy IITKOJI.
Ha mnowatky 1 ceMecTpy BOHM BHBYAaIOTh BCTYMHUH KOPEKTHUBHUM (POHETHKO-
opdorpadiunuii Kypc.

Meto10 poHONOTTYHOI MPAKTUKU € (OPMYBAHHS Y CTYJECHTIB IPYHTOBHUX 3HAHb
po BCl KOMIMOHEHTH (POHETUYHOI OYIOBU CY4acHO! aHTTIMCHKOI MOBH Ta HaBHYOK
JITepaTypHOi AaHTIIIMChKOI BUMOBH, HEOOXIJHUX JJIi CBIIOMOrO MpodeciifHOro
BOJIOXIHHS aHIJIHCHKOK MOBOIO.

OCHOBHMMH 3aBJAHHAMHU (POHOJIOTIYHOI MPAKTHKH €:

e cucreMaru3ailisi GOHETHIHOI Teopii, 3aCBOEHOI CTYJEHTAMU ITi/1 4YaC BUBYCHHS
BCTYITHOT'O KOPEKTUBHOTO (hOHETHKO-OpdorpadiuHoro Kypcy;

® BJOCKOHAJICHHS BUMOBHM aHIVIIMCBKUX 3BYKIB, $K 130JIbOBAaHO, Tak 1 B
MOBJIEHHEBOMY ITOTOII1;

® BJIOCKOHAJICHHS YMiHb T4 HAaBUYOK MPABUIHLHOTO BiATBOPEHHS Ta BKUBAHHS Y
MOBJIEHH1  (MIATOTOBIEHOMY, HAMIBOIATOTOBICEHOMY Ta  HEMiATOTOBJICHOMY)
OCHOBHUX 1HTOHAIIIMHUX MOJEIEHN.

IMoniTuka ouiHwBaHHsA. CTyJIeHT MakcUMaiabHO Moxke HaOpatu 100 OamiB 3a
BUKOHAHHS 3aBAaHb (POHOJIOTTYHOI MPAKTUKH

20 6ajiB CTYIEHT OTPUMYE 3a PO3TOPHYTY BIJINOBIIb HA OJHE 13 TEOPETHUUHHUX
MUTaHb, TOJTAHUX HUKYE;

20 OaniB — 3a BHUKOHAHHS TECTOBUX 3aBJaHb, PO3MIIIEHUX HA OHJANH
maTdhopmi MyEnglishLab (https://english-dashboard.pearson.com/), K1
nepea0ayaroTh NePeBipKy PiBHI CPOPMOBAHOCTI AyAUTUBHUX HABUYOK CTYJICHTIB;

30 OasiB — 32 BUKOHAHHS TECTY, CIPSIMOBAHOIO Ha MEPEBIPKY PIBHS 3aCBOEHHS
TEOPETUYHOTO Marepiany 31 BCTYMHOIO KOPEKTUBHOIO (hOHETHKO-opdorpadigyHoro
Kypcy;

30 0aniB — 3a KOMIUIEKCHUM (POHETUYHUW pO301p pEUYEHHS, KWW BKIHOYAE
TpaHCKpUOYBaHHS, IHTOHYBaHHS, aHa13 (P OHETUUHUX Ta IHTOHAIIWHUX SIBUI (KOXKEH
BUJI pOOOTH OIiHIOEThCs y 10 GaiB).



1. TOPICAL OUTLINE AND GLOSSARY

TematuyHuUil OIS Ta TEPMIHOJIOTIYHHM CIOBHUK

3arajabHi BiIOMOCTI PO 3BYKOBY i MUceMHY (popMHU MOBH.
Opranu MOBJICHHS Ta IX y4acTh B YTBOpeHHI 3BYKIB. /lu@ToHIrn Ta TpUPTOHT K.

ApTukynsinis — pyxu i po3MILIEHHS OpraHiB MOBJIEHHS, HEOOXIH1 il BUMOBHU
TOT'O YH THIIIOTO 3BYKA.

AKTHBHi OPraHH MOBJIEHHSI — PYXOMIi, 3/1aTHI TIPOBOJMTH apTUKYIIIIHY POOOTY
NIPY YTBOPEHHI 3BYKIB MOBH (s13UK, 2y0U, HUJICHS Wenend, M sike RIOHeOIHHS Ta MAIeHbKULL
SABUYOK, 20JI0COBI 38 SI3KU, 3A0HsL CHUHKA 2IOMKLL).

IlacuBHi oOpraHM MOBJIEHHSI — HEPYXOMi, HE BHUKOHYIOTb CAMOCTIMHOI
ApTUKYJSIIAHOT po0OTH (6epxni Wi HudicHi 3y6uU, meepoe NiOHeOIHHs, AbBEOIU, BEPXHSL
wenena, NOpONCHUHA 2NI0MKU, HOCOBA NOPOIHCHUHA, POMOBA NOPOHCHUHA).

3ByK MOBM — MIHIMaJbHA OJIMHMIIS MOBJICHHEBOIO IOTOKY; L€ CBOEPIIHUI
3BYKOBUM €TAJIOH, IKWH 1CHY€E y CBIJOMOCT1 HOCisl MOBH.

3BYK MOBJIEHHSI —4JICHONOIIIbHUN KOHKPETHUM 3BYK, SKHUH YTBOPIOETHCS 3a
JIOTIOMOI'OI0 MOBHOT0 arapary i Mae MeBHI apTUKYJISIIHO-aKyCTUYHI BIACTUBOCTI.

3ByKH
I'onocui IpurosaocHi
MOHO(TOHI'H AUPTOHTH LIYMHi COHOPHI
rJiyxi I3BiHKI
®oHeTnyHa TpaHckpunuisa (dpoHeTmunuid andamit) — cucrema 3HAKIB 1

JIOJTATKOBUX MMO3HAYOK, SIKi CIIYTYIOTh JJIs TO3HAYECHHS BUMOBH.

donema — 11¢ aOCTpakTHEe (POHETHUYHE IMOHATTS, 110 ICHYE y CBIJOMOCTI HOCIIB
MOBU SIK Yy3arajJbHEHHS HHU3KM BapiaHTiB 3By4aHb, OO0 €IHAHMX CHUIBHUMHU
APTUKYJSAIINHO-aKyCTUIHUMHU O3HAKAMHU.

TonmocHuit 3BYK — 3BYK, IpH apTUKYJSIT SKOrO IOTIK IOBITPS BUIHHO
IPOXOANUTH YEpe3 POTOBY MOPOKHUHY, a TOJOCOBI 3B’SI3KH 3CYHYTI U BiOpyioTh. B
aHrmiceKid MoBi 20 rosiocHux poHeM: 12 monogpmoneis 1 8 ougpmoneis.

MoOHO(TOHT — I'OJIOCHHUM 3BYK 3 OJTHOT'O €JIEMEHTA.

Mownodronru: [I], [i:], [V], [u:], [P], [L], [AL [e:], [e], [=], [3:], [q].

JAu¢TOHT — TOJOCHUN 3BYK 31 CKJIQTHOIO HECTIMKOIO apTUKYJIIIEI0, SIKA MICTUTh
nBa enemeHTd. [lig Yac BUMOBISIHHS IIOTO 3BYyKa SI3MK 3aiiMa€ TMOJIOKEHHS IS
OJTHOT'O T'OJIOCHOTO, @ TIOTIM 3MIHIOE MOJIOKEHHS JJIs Apyroro ronocHoro. Ilepmimii
CJIEMEHT, AO0po, CWIbHIIINNA; Jpyruid eJleMeHT — CclHaOKui, HeHaNpyXKeHUH,
HA3UBAETHCS 21AUOOM.

HAudronru: [al], [el], [01], [aV], [qV], [Iq], [=q], [Vq].



Judronroinm — ronocHi [i:] ta [U:], sSKiCTh apTUKYIALIT SKMX HEOJHOpPIIHA Ha
MOYaTKy ¥ B KiHIll BUMOBH.
TpudrToHr — e TpUETEeMEHTHH 3BYK, IO CKIAJA€Tbcs 3 AUPTOHra u

HewtpansHoro 3Byka [q]: [alq], [elq], [aval, [qVq], [Olq]. Muranns npo onnocknanoBicTs
Yy JIBOCKJIQJIOBICTh TpudToHra € crmipuuM. OJHI BYE€HI BBa)XKAIOTh HOr0 OJHOCKIAJI0BUM
(M. I1. Kouepran, R. Ogden), iamri — apockaamoBum (B. 0. [Tapamnryk, M. I1. JIsopkerpka).
Ipuronocuuii 3ByK — 3BYK, IpPH apTUKYJAIIl SIKOTO OpraHd MOBJICHHS
YTBOPIOIOTh 3MHUYKH a00 3BYXKEHHS, SIKI MEPENIKOPKAIOTh MPOXOHKEHHIO CTPYMEHS
TMIOBITPAL.
B anrmiiicekiit MoBi € 24 npuroiocHi ¢poHeMu:

rayxi [p], [t], [f], [C], [s]. [T], [S], [K], [N];

aseinki [b], [d], [v], [G], [Z], [D], [], [g];

conopni [w], [ml, [n], [1], [r], [jl, N].

Opdorpadin — 3aranpHOycTaIeHNUH Ta 000B’SI3KOBHUI JJIT BCIX CITOCIO JIITEPHOTO
NO3HaYEHHS (DOHETUYHOTO CKJIATy KOKHOT'O CJIOBA BiAMOBITHOI MOBH.

I'padema — crmMBOJI, SKMM MMO3HAYAIOTh 3BYK; MOXKE OYTH MPOCTUM M CKIIAQJHUM.
['padema, sxa ckiIamaeTbcs 3 OAHIET JITEpH, MO Mepenac oaHy (HoHeMy, HA3UBAETHCS
Monozpaghom. JIBo-, Tpu- 1 HOTUPUOYKBEH1 rpadeMu, sIKi BIIMOBIIAIOTH OHINA (HOHEMI,
HA3UBAIOTECS ouzpagom, mpuzpaghom 1 noizpaghom BiamoOBITHO.

ApTHKYJALIHHA KIacupikalis aHTJIIHCbKUAX MPUT0J0CHUX

AHITICHKI MPUT0JOCHI KITaCHU(BIKYIOTHCS 32 TAKUMHU O3HAKAMU:

® 33 poOOTOO AKTUBHOT'O OpPraHy MOBJICHHSI Ta MICIIEM YTBOPEHHS MIEPETIOHU;
® 33 TUIIOM yTBOPEHHS MEPETIOHM Ta CITIOCOOOM YTBOPEHHS IITyMY;

® 33 YYacTIO TOJIOCOBUX 3B 30K 1 CHJIOIO apTUKYIISIIIIT;

® 3a MOJOKEHHSIM M’ IKOTO ITIIHEOIHH.

Sauxosi
34 AKTHBHIM OPTaHOM MOBICHHS I'vomi Hepeansosurosi Cepeanso- 3agmuno-| Qapun-
30 MOTOAEHRSAM KIHTHKA SIHKA AIMKOBI | AIHKOBI | FATHHIH
3 MICHEM YTBOPCHHA AnikanbHEi Kaxyvinamai 2t
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3a apTUKYJIOI0YMM OPraHoOM, SKHI YTBOPIOE TIEPENOHY, AHTIHCHKI
IPUTOJIOCHI TIOAUIAIOTECS Ha TYyOHi, sI3UKOBI Ta (apuHraabHi (hapuHraIbHUI
NpUTONIOCHUH Jiniie omuH — [h], apTUKyIr0ETbCS B MOPOXKHHHI 3iBa). SI3MKOBI
NIPUTOJIOCHI TIOAUISIOTHCS HA MePeIHbOI3HKOBI (Ieperkoa yTBopeHa MepeIHbOo0
JaCTHHOIO SI3MKa 1 3y0amu), cepeanbosi3ukoBi ([j], meperikona yTBopeHa cepeHbOIO
YAaCTUHOIO s3UMKa W TBepauM migHeOiHHsIM) U 3aaubosizmkoBi ([K], [g], [N], 3amus
yacTHHA S3UKa Ta M’sIKe€ TMiJHEOIHHS YTBOPIOIOTH Tepenony). [lepeaHbosi3uKoBi
NOAUIAIOTECS Ha: 3yOHI, aJbBeOJSPHI, MAJATO-AJIbBEOJSIPHI, 32aJIbBEOJISIPHUM
(kakymiHaabHuif) 3BYyK ([1]).

3a moJ1oskeHHsIM KiHUMKa sSI3MKa IIPUTOJIOCHI TOJUISIOTHCS Ha A0PcadbHi (B
JaTUHChKOro dOrsum — crnmHa), KOJM KiHYHMK S3MKa OMYIIEHUH 10 3yOiB, a CIIMHKA
MiJIHITa 10 TBEPAOro MiAHEOIHHA, amikaJbHi (Bl JaTUHCHKOTO apPEX — BEpIIUHA),
KOJIM KIHYMK S3MKa HANpaBJIeHW Yropy, A0 albBeoJ, 1 KaKyMiHAJAbHI (Bix
JATUHCHKOro CacUmen — BIaJIMHA), KOJIM KIHYMK S3MKa 3arHyTUI Ha3a/l.

3a micueM yTBOpeHHs MepenoHu ryOHI MOIUISIOThCS Ha TyOHo-ryoHi [p], [b],
[M], [w] (mix wac apTHKymSMii KX 3BYKiB MEPETIOHA YTBOPIOETHCS 3MUKAHHSM a00
30JIMKEHHSAM BEPXHBOI 1 HIXKHBOI Ty0), ryono-3yoni [f], [V] (mepemona yrBoproeThes
BEpXHIMHU 3y0aMu i HUKHBOIO T'yOOI0).

3a crmoco0oM YTBOPEHHsI MePEeNoHM TPHUTOJOCHI MOAUISIOTHCS Ha 3iMKHeHi
(cyuinpHa MepenoHa yTBOPEHAa OpraHaMH MOBJICHHS, sIKI MOBHICTIO 3MHKAIOTHCS 1
MOBITPS. 3 CWJIOK MPOPUBAETHCS), IMIJIMHHI (TIepenoHa HEeCYIIbHA, OpraHu
MOBJICHHSI HE 3MMKAIOThCS IMOBHICTIO, a JIMIIE HaOIMKAalOThCsl OJUH JO OJHOTO,
YTBOPIOIOYH IIUIMHY, Yepe3 SIKY 3 TEPTSIM MPOXOIUTh MOBITPS), i 3iMKHEH O-IiJIMHHI
abo adpukaTu (CyLiIbHA MEPENOHA MOCTYIOBO MEPETBOPIOETHCA B HECYIIUIbHY, B
HIUTHHY, Yepe3 Ky MPOXOAUTH MOBITPS, YTBOPIOIOYH IIIyM).

3a cmoco00M YTBOpEeHHs IIYyMY — IPHUTOJIOCHI MOAUIAIOTHCS Ha LIYMHi, B
ApPTUKYISIT SIKUX [IYM MPEBAIIOE HAJl TOHOM, 1 COHAHTH, MPU APTUKYIAIIT SKUX
MY3UKAJIbHUM TOH TPEBATIOE HAJ NTyMOM, OCKIJIBKH TPOXIA ISl TIOBITPS HIUPIIUMN,
HIXK MPU apTUKYJSALIT IIYMHUX NPUTOJOCHUX. 3IMKHEHI TPUTOJIOCHI MOJIISIOTHCS Ha
mymni mpopusHi [p], [b], [t], [d], [K], [g] # HocoBi conanTm [M], [n], [N], a myimmaHI
— Ha mymHl miinmuaHIL (a60 dpuxarueai) [f], [v], [T], [DP], [SI, [Z], [s], [z], [h] i
mriymaH conantu [W], [r], [I], [I]. Adpukaru [C], [G] Hanexats 10 NIyMHUX.

3a y4acTio roJiocOBHX 3B’SI30K IIPUTOJIOCHI MOAUIAIOTHCS Ha A3BIHKI U riryXxi,
K1 pO3PI3HAIOTHCA HE JIUIIE HAsBHICTIO / BIICYTHICTIO TOJIOCY, a M CTyIIEHEeM LIyMYy i
M’S130BOTO HAIPY>KEHHS OpPraHiB MOBJICHHS 111 YaC apTUKYJIAIII.

3a cui1010 aApTUKYJSALII MPUTOJIOCHI MOJUISIOTHCS Ha CWJIBbHI (popTHCHi) Ta
cjia0ki (JieHicHi).

3a MoJIOKEHHSIM M’SIKOr0 MiIHeOiHHS — MPUTOJIOCHI MOJISIOTHCS HA POTOBI
ta HocoBi. Ilix yac BuMOBIsIHHA HocoBHMX mpurojgocuux [m], [n], [N] m’ske
NIJHEOIHHSA OIyIIEeHe, TMOBITPSA, IO BHUAMXAETHCA, BUXOJUTH YEpPE3 HOCOBY
MOPOKHUHY, TOMY 11 TIPUTOJIOCHI BUMOBJISIIOTHCS 3 HOCOBUM 3a0apBicHHSIM. PoToBi
MPUTOJIOCHI BUMOBJISIFOTHCS 3 MIAHATUM M’ SIKMM IMIJTHEOIHHSAM — 1 CTPYMiHb MOBITPS,
10 BUANXAETHCS, MPOXOIUTH Y€PE3 POTOBY MOPOKHHUHY.



ApTHKyJsAniiHa KiIacupikamia aHrIiicbKUX rOJIOCHUX

VY knacugikaiili roToCHUX BpaXxOBYIOTh, HACaMIepel, CTaOUTbHICTh apTUKYJISIIII.
3a MM NOPUHIMIOM Kiacudikailii, TOOTO 3a CcTylmeHeM CTIHKOCTI apTHKYJIALII,
rOJIOCHI MOAUISIOTHCS Ha JIB1 TPYIU: MOHO(MTOHIH 1 UG TOHT 1.

AHTTChKI MOHOPTOHTH KIAaCU(DIKYIOTHCS 32 TAKUMHU O3HAKAMU:

[. 3a yyacTio B apTUKYJIALIT IEBHOT YACTUHM SI3UKA.

I1. 3a yuacTio ry0.

[11. 3a TpuBanicTIO 3By4aHHS.

IV. 3a cTynenem HanpyXeHHs apTUKYJISIIAHUX OpraHiB.

3a TOPH30HTATEHUM = o |
- . = = 21§ 24
TIOJIOJKeHHAM f3HKa a | = 8 2 S
OB ’E y
= |2EE El-EQ%
o |
2 g T|EET 25
33 BepTHKATLHHM 5 B H S |5 B 5
NIOJIOKEHHAM f3HKa = @ 0
. BY3bKHUII PI3HOBH] i: u:
Bucoke mIHATTA N
IIHPOKHIT Pi3HOBHI 1 U
BY3bKHII P13HOBH] e 3:
CepenHe TOHATTA L 3
IIHPOKHiT PI3HOBU] A
BY3BKHUII PI3HOBH] o
Huspke OioHATTA L. a:
IIHPOKHIT Pi3HOBHI x o

S3uK MoOke TepeMilaTUCsl B TOPU3OHTAILHOMY M BEPTHKAJIHLHOMY HaIpsIMax.
[omo MicIist apTUKYJSAIIT B TOPU30HTATBHOMY HAIpsiMi, PO3PI3HAIOTH Taki TOJIOCHI:

1) rogocHi mepeaHbLOro psiny (KOMM MiTHATA TEPETHS 4YacTUHA S3UKA Y
HAMPSMKY JI0 ajIbBEOJI 1 ePEIHbOT YACTUHH TBEpAOTo MiaHeOiHHs: TonocHi [i:], [1], [e],
[e]);

2) ToJocHi 3MimaHoro psimy (KoM BCS CIMHKA SI3MKa INIHSATA PIBHOMIPHO:
rostocHi [3:], [q], [A]);

3) ToNoCHi 3aaHBOr0 psiy (KOJIM 3a]HS YacTHHA CIMHKH S3MKa MiIHATA 10
M’sikoro migHe0inHs, ronocHi [u:], [V], [L], [P], [a:]).

3a cTyneHeM MiIHATTS SI3UKa PO3PI3HSIOTh:

1) rosocHi BHCOKOro MiTHATTSI, a00 3aKpUTI TOJIOCHI, SIKi BUMOBJISIOTHCS TakK,
110 MPOCTIP MiXK MIAHATOI0 YaCTUHOIO SI3MKA 1 MIAHEOIHHSIM 3aJIMIIAEThCs BY3bKUM ([1:],
[11, [V], [u:]);

2) TOJIOCHI CepeTHbOro MiTHATTS, [0 BUMOBIIIIOTHCS TIPH CEPEAHBOMY ITiTHATTI
ssuka ([e],[3:], [a], [A]);

3) rojiocHi HU3BKOI0 MiTHATTS, a00 BIJIKPUTI TOJIOCHI, SIKI BUMOBJISIFOTHCS TTPU
HU3bKOMY TIOJIOKEHHI $I3UKa, TaK, IO MPOCTIP MK S3UKOM 1 IMiHEOIHHSM IIMPOKHIA

([L], [], [o:], [P]).



I'onocHi oHEMH BHCOKOTO, CEPEeTHHOrO M HU3BKOTO MiTHITTS MAOTh BY3bKHH i
IIMPOKUA PI3HOBWAM: TP BY3bKOMY PI3HOBHIl IMIJIMHA MDK MIIHEOIHHAM 1
MOBEPXHEIO SI3MKAa BY)KYa, HDK TpU IHUPOKOMY. Jl0 TOJOCHUX BY3BKOTO PI3HOBHIY
HaJIe)KaTh MOHO(TOHTY BUCOKOTO IMiTHATTA [1:], [U:], MOHO(TOHTH CEPEeTHBOrO MiTHATTS
[e], [3:] Ta monodTOoHr [L] HH3BbKOrO MmMIHATTA. Permra MOHO(PTOHTIB — MIMPOKOrO
PI3HOBULTY.

3a yyactio ry0 ToJOCHI MOJUIAIOTHCS Ha JiadiajgizoBaHi, abo oryOseHi, ski
BUMOBJIIIOTBCS 3 OkpyrieHHsm ryo ([u:], [V], [L], [P]) 1 HenabiamizoBani, aco
HeoryOJIeHi, KoM TYOH pO3TIATHYTI a00 3aliMar0Th HEUTpaJbHE MOJIOXKEHHS (yCl 1HII
T'OJIOCHI).

3a TPUBAJIICTIO PO3PI3HSIOT:

1) mosri roaocHi ([i:], [e], [L], [u:], [3:]);

2) xoportki romocHi ([], [1], [e], [A], [P], [V], [qD).

JIoBri 1 KOpOTKI TOJOCHI PO3PI3HSIOThCA HE JIMIIE 3a TPUBANICTIO, a ¥ 3a
ocoOymBOCTIMHM apTukyssiiii. Hampuknan, 3Byku [L] Ta [P] Biapi3HSAIOTHCS HE JMIlES
JIOBr'OTOIO, a i TIOJIOKEHHSM 531K, 3BYK [L] — rojocHui HU3bKOTO MiTHATTS BY3bKOTO
pi3HOBHUY, a [P] — HU3BKOrO MiIHATTS IHPOKOrO PI3HOBUTY.

3a cTyleHeM Hanpy>KeHHS apTUKYJSIIMHUX OpraHiB TOJIOCHI MOIJISIOTHCS Ha
Hanpy:KeHi (BCi TIOBTi FOJIOCHI 3BYKH 1 3BYK [&]) 1 HeHanpY:KeHi (BCi KOPOTKi 3BYKH).

da3u apTHKYJIALII 3ByKa

[ToBHa apTUKYJIALIS 130JIbOBAHOTO 3BYKA IPOXOAUTH TpU eTanu ((a3u):

1) exckypcist 60 MpUCTYN — BHUXI1JI OpraHiB MOBJICHHS 31 CTaHY CIIOKOIO, 1X pyX
0 YTBOPEHHS TEPENOHM UM JUId 3alHATTA TOJIOKEHHSA JJIi BUMOBJISHHS
BIJIMOB1THOTO TOJIOCHOTO 3BYKa;

2) BHTpUMKA — 30€peKCHHS TMEPEernoHU (I MPHUTOJOCHOT0) YU IIEBHOIO
PO3MIILIEHHS! OPTaHiB MOBJICHHSI (JUI1 TOJIOCHOT'0) MPOTSATOM IEBHOTO 4Yacyj;

3) pekypcisi ab6o BigcTym — TIOBCpHCHHS OpraHiB MOBJICHHA Yy BHXIJHE
MOJIOKEHHS.

Ilo3uniiina 1oBrora aHrJdiicbLKUX roJOCHHUX

AHTTIMCHKI TOJIOCHI PO3PI3HSAIOTHCS 32 JOBIOTOIO, SIKA 3AJICKUTH Bij TO3UINT Y
CJIOB1 ¥ BiJ] HAroJIocCy:

— TOJIOCHI MarTh HAMOUIBIIY JOBrOTY Y BIIKPUTOMY HAaroJIOMIEHOMY CKJIajli,
SKHH € KIHIIeBUM Y ciioBi: [pi:] [bi:] [ti:] [di:];

— JIOBT1 TOJIOCHI KOPOTIIl y BIJKPUTOMY HaroJjIOIIEHOMY CKJajil, 3a SKUM HJe
HEHaroJOUWIEHUN CKIIaJl, HIXXK Y KIHIIEBOMY BIJIKPUTOMY HAroJIOMIEHOMY CKJIa];

— Y 3aKpUTOMY HAroJIOMIEHOMY CKJIaJl JOBI1 TOJOCHI KOPOTII B MO3UIII Mepes
TIIyXUMHU, HiJK [Tepe]l A3BIHKMMH IIPUTOJIOCHUMH i conantamu: [bi:] — [bi:d] — [bi:t].

Acmipanisi — 1€ J0JAaTKOBUM IIIyM, SIKMM YTBOPIOETHCA CUJIBHUM CTPYMEHEM
TOBITPSI HATIPUKIHII BUMOBJITHHS TIyXuX 3iIMKHeHHX mpurosocHux [p], [t], [K] mepen
TOJIOCHUMM.
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Ianaranizamis a00 MOM AKIICHHS MPUTOJIOCHUX — XapakTepHa OCOOJIMBICTH
ykpaincbkoi MoBH. [lanaramizaiisi BUKJIMKaHa TUM, 1[0, KPIM OCHOBHOT apTHKYJIALIIT,
IpU BUMOBIISIHHI IIPUTOJIOCHOTO 3BYKa CEpelHsA CHUHKA s3UKa MiAiiiMaeTbes A0
TBEPJIOTO MiAHEOTHHS.

Cnonyuynmii [r] — 3Byk [r] B iHTEepBOKaIbHIM MO3UIIIT HA3UBAETHCS CIIOTYYHUM,
Harpukiaa: My brother and mother [mal 'brADgr gnd \mADq]. B xinmi cimiB, ski
3aKIHYYIOTHCS Ha MHUCbMI OYKBOIO I' 00 OYKBOCITONYYEHHSIM I'é, BIH BUMOBIISIETCS SIK
[r], sx110 HAcTYIIHE CITOBO OYMHAETHCS 3 TOJIOCHOTO.

Penpykuist rosiocHux

Penykuiss — 11e mociabneHHsT M’ S130BOi HANpPY>KEHOCTI OpraHiB MOBJICHHS YU
CKOPOYCHHS TPUBAJIOCTI 3By4aHHS T'OJIOCHOTO 3BYKA.

KinbkicHa peaykuisi — 1€ CKOPOYEHHS TPUBAJIOCTI 3BY4YaHHS TOJIOCHOTO Y
HEHaroJIoIeHii mo3uirii. BoHa Moke OyTH 4aCTKOBOIO 1 IOBHOIO.

IloBHa (a60 HyIHLOBA) PeAYKIisA BiAOYBAETHCS TOII, KOJIU 3BYK 30BCIM BHIIAJIAE.
HenarosiorieHi rojocHi mepen |, m, N maibke 3aBXI1 BUIAAal0Th, HapuKiIaL: lesson
['lesn], pencil ['pensl].

SxicHa peaykuisi — 1€ BTpara YITKOCTI TeMOpy rojocHoro 3Byka. CyTHICTh
SKICHOI peayKuii mojsirae B TOMY, IO HEHAroJoOIIeHI TOJOCHI, BTPATHUBIIU
HaIPYXEHICTh, YTBOPIOIOTHCS MPU HEUTPAIILHOMY a00 OJIM3bKOMY 10 HEUTPaIbHOT O
MOJIO’KEHHSI OPraHiB MOBJICHHSI, BHACIIJOK YO0 3MIHIOIOTHCS AKICHI XapaKTEPUCTUKHU
[[UX TOJIOCHUX 3BYKIB.

ACHMIJISILIAA MPUTOJIOCHUX

Acumisisimist (Bix jar. assimilatio — ymoniOHeHHs) — yrmoaiOHEHHsT OJTHOTO 3BYyKa
IHIIOMY. ACHUMUISLIIO MOXKHA aHAI3yBaTH 32 PI3HUMH O3HaKaMHU: 3a MICIIEM YTBOPEHHS
NEpPENnoHu, 3a POOOTOI0 aAPTUKYIIOIOYMX OpraHiB, 3a HalpsIMKOM, 3a CTyIEHeM
YIOIIOHEHHS.

AcuMmiJisilisi 32 MiclieM yYTBOpPeHHsI NepenoHu BiI0YBA€ThCS, KOJNU alliKajibHO-
amsBeossipai 3Byku [t], [d], [n], [I], [S], [z] mix BromBOM Mixk3yOHHX [D], [T] Takox
CTalOTh MDK3yOHUMH a00 3YOHMMHU (3MIHIOETBCS MICIIE APTHKYJISIT), HAMpUKIAI;
eighth [eltT], that theme ['Dact \TJIm].

AcUMIJISIiT TPHUrOJIOCHMX, IO BIVIMBAE HA Micle AapTUKYJSANII Ta Ha
AKTUBHUH OpPraH MOBJIEHHSI OJHOYAaCHO Ma€ MicClle, KOJM TePEIHbOS3UKOBUM
abBEOJIIPHUN 3BYK [N] 3aMiHseThes 3ByKOM [N] y cioBax i3 HaroJjomeHuM npedikcom
con- + [K], [g]: congress ['kPNgrgs].

PesyabTarom acumisisimii, sika BINIMBA€ HAa CNOCIO0 apTHUKYJAWIl, 30KpemMa Ha
croci® MpoIyKyBaHHS IIyMY, € Taki (DOHETUYHI SBUIIIA:

Brpara nmpopuBy/BuOyXy. SIKio B MeXax OIHOIO CJIOBa YM Ha MEXI CIIB
npopuBHa npurosiocHa gorema [p], [b], [t], [d], [K] abo [g] nepenye iHMIH TTPOPUBHIi
npuronocHiit abo adpukari [C] un [G], TO 1i TPOPUBHI BUMOBIISIOTECS 0€3BHOYXOBO,
OCKLJIbKM BOHM BTPAayarOTh CBOKO “‘BUOYXOBICTh . Lle yacTkoBa perpecrBHa acUMIIALISA,
Hanpukiaa: apt [apt], great trouble ['grelt \trAbl].
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HocoBuii npopuB/BudyX BinOyBaeThcs mpu BUMoBiI nipopusaux [p], [b], [t], [d],
[K] a6o [g] 3 HocoBrMU coHanTamu [M], [N]. Y 1uXx criomy4eHHSX 0OuBa 3BYKHA MalOTh
aHAJIOTIYHY apTUKYJISIIII0: KIHUMK S3MKa YTBOPIOE 3MUYKY 3 ajlbBEOJIaMu, TOOTO MICIs
BUMOBJISTHHS 3BYKIB [t], [d] KiHuUMK s3vka 3anuimaeTbcs Ha anbBeoiax. 3Byku [t], [d]
BTpavyaloTh TpeTio a3y (He BiOyBaeTbcs BUOYX), a 3ByK [N] He Mae mepmioi dazu. Lle
TAKO)K YAaCTKOBA pErpecMBHA acUMIAIisA, Harmpukian: beaten [bi:tn], help me
[\help mi-].

JlatepanbHuii (a00 0O0KOBHI) NMPOPUB/BUOYX XapaKTepHUN Uil CHOJYyYEHb
3IMKHEHUX TPOPUBHUX TMPHUTOJIOCHUX 3 OOkoBMM coHaHToM [l]. B pesymbraTi
00’€JHAHOI apTUKYJIALIT 3IMKHEHOIO MPOPUBHOIO i COHaHTa BUOYX BiIOYBa€ThCA Mijl
4ac apTUKYJAIIT COHAHTA: KIHYMK SI3MKA MPUTUCHYTUH JI0 aJIbBEOJI 1 3HAXOAUTHCS TaM
MIpU BUMOBJISIHHI 000X €JIEMEHTIB; COHAHT [l] 4aCTKOBO OTITYIIYETHCS, TOOTO MaE MICIIEe
I11e OJIMH BHJI aCUMUIALIIT — 32 poOOTOIO rosiocoBux 3B’s130K. Hampuknam: needle ['ni:dl],
tackle ['tackl, dable ['daebl].

@puUKATUBHUH NPOPUB  BiIOYBAETbCS MPU  APTUKYJALINI  3IMKHEHOTrO
MPHUTOJIOCHOTO B MO3MIIIT Mepe IMHHUMH [S], [Z]. BuOyXx 3IMKHEHOTrO HpPHTOJIOCHOTO
CTA€EThCSI OTHOYACHO 3 APTUKYIAIIEI0 IIIJIMHHOTO MPHUTOJIOCHOTO, HANPUKIAM: Maps
[meeps], deeds [di:dz].

AcUMUISIIisT MOKe BIUIMBATH HA POOOTY ToJIOCOBHX 3B’SI30K. Y pe3ynbTari
acumipstii conant [m], [n], [1], [r], [J] 9acTkoBO ormymiyroThCs, SKIIO M MEPEIYIOTh
TJTyX1 TIPUTOJIOCHI, a TIyX1 — O3BYYYIOTHCS MiJ] BIUTMBOM CYCIJTHIX J3BIHKHX. Tak, riryxa
¢onema [S] y cioBi goose [gu:S] miHsieThes Ha I3BIHKY [Z] y ciosi gooseberry ['gvVzberl]
mix BIumBOM J3iHKOI [D] y cmoBi berry, a comantu [m], [n], [I], [r], []] wactkoBO
oryIryroThes y cioBax place [plels], twenty [‘twentl], sweet [swi:t] mix BrumBoM riryxXux
npurojocuux [S], [p], [t], [K].

AcCUMIJIAIS, 10 BIUIMBa€ Ha POOOTY TOJIOCOBUX 3B’SI30K, MAE MICIIE TaKOX Y
CITOJTYYEHHSIX MPUTOJIOCHHX 13 COHaHTOM [I]. CriolydeHHs MPUTOIOCHHUX 13 COHAHTOM [I]
XapaKTePU3YIOThCSl CYIIUILbHUM BUMOBIISIHHSIM, B Pe3yJbTaTli 4Oro CIOCTEPIraeThes
YIOMIOHEHHST apTUKYJISILIT ONHOrO 13 CYMDKHHX 3BYKIB IHIIOMY a00 iX B3a€MHe
ynonioHeHHs. BinOyBaeTbcst mporpecuBHa aCUMITIALIS 32 POOOTOIO TOJIOCOBUX 3B’SI30K:
i1 BIUTMBOM TIOMEPEIHBOr0 TIYXOTO MMPUTOIOCHOTO COHAHT [I'] OTJIYIIY€EThCSI TOBHICTIO
a00 YaCTKOBO.

IloBHe OIIyIIEHHS COHAHTA [r] COCTEPIraeThCsl B MO3MINI MICI TIyxXux [pl, [t],
[k] y HarosomeHoMy cKJiaji, Hanpukia: [prals], [tri:].

YacTkoBe OTTyIICHHS COHAHTA 1] BiIOYBA€THCA:

1) micas 3iMxHEHHX [p], [t], [K] Yy cepenyHi HEHAroJoOMIEHOro CKJIaay 1 Ha CTUKY
cknamiB um ciiB: ['elprgn], ['di:p \red];

2) micis [p], [t], [K], SIKIIO 1M IPHUTOIOCHUM TTepeaye MimmHanH [s]: [sKri:m];

3) micnsa mryxux mimHEEX npuronocHux [s], [T], [S], [f], mepeBaxno ycepenuni
HaroJjomrexnoro cknany: [fral], [Sri:K].

VY cnomydenHi [tr] 3aaabpBeOSIpHUIM [r] OKpIM YacTKOBOTO OTJIYIICHHS ITiATA€ThCS
BIUIMBY 3BYyKa [t] 32 MICIIEM 1 CIOCOOOM YTBOPEHHS MEPENOHU: BIH CTAE AJIbBEOJSIPHUM,
Harpukiaa: [tri:], [tred]. ¥V cmomyuennsx [tr], [dr] mix BIJIMBOM 3aajbBEONIIPHOrO [r]
abBeOJIsIpHI [t, d] craroTh 3aanbpBeosipHUMH. B pe3ynbTaTi moemHaHHS 3BYKIB BHOYX
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3IMKHEHOT'O IPUTOJIOCHOTO BiIOYBA€THCS ONHOYACHO 13 BUMOBIISHHAM COHAHTA, IO
B/ JI0 OIUIYIIEHHS 3ByKa [r] y crmomydeHHi [tr], a B crmomydenHi [dr] coHaHT crae
¢bpukaruBHuM. OTXe, B IUX CIIOJYYEHHSX BIIOYBA€THCS B3a€EMHA ACHUMIJIALIIA,
Harpukian: [dres], [tri:].

AcHMiJIsINlis, 0 BIUIMBA€ HA MoJoxkeHHsi ry0. Ilix BrumBoM ryOHO-TYOHOTO
IIUJIMHHOTO coHaHTa [w] momnepemni mpuronocHi [t], [d], [K], [g], [s] orybOmroroThes:
quick [kwik], twenty [twentl], dwell [dwel].

AcHMiJIsIILisI, 110 BIUIMBAE HA MOJIOKEHHA MAJEHbKOI0 sI3MYKAa BiOYBa€ThCH,
KOJIM HOCOBI ITPUTOJIOCHI BIJIMBAIOTh HAa HEHOCOBI MIPUTOJIOCHI, Hanpukiiad, let me [\lem
ml] (y mBuakoMy MoBJeHHI [t], [V], ymOmiOHIOIOTBCS HOCOBOMY [m], MmO MOXKe
TPUBECTH aX JI0 3HUKHEHHS mpurosiocHoro: sandwich ['senwlG].

ACHUMUISAIIIS MPUTOJIOCHUX MOXKE OyTH NMOBHOI0, YACTKOBOIO 1 MPOMizKHOIO.

IloBHe ymomiOHEHHsS MPHrOJOCHMX Mae MicClie Ipd BHMOBI cioBa horse-shoe
[ALSSu:]. YacTrkoBa acumijsiiis Mae MICIe TOMi, KOJW YIOMIOHEHHS BiJIOYBa€ThCs
JIAIIIE 33 JISTKUMH O3HaKaMH IPHUTOJIOCHUX (oHEM, sIK, Hanpukiad, y please [pli:z], ne
J3BIHKA COHOpHA [l] Mg BIJIMBOM CYCITHBOI TITyXOi MPUTOJIOCHOI [p] CTae 4acTKOBO
NPUTYIICHUM BapiaHTOM OCHOBHOI (poHeMu. IIpomMizkHA acHMIIAIIS Ma€e MicCIle TaM, e
aCHMUIbOBAaHUHN 3BYK 3MIHIOETHCSI Ha IHIIUM, ajie¢ BiH HE 30Ira€ThCs 3 aCUMUTIOIOUHNM
HPUTOJIOCHUM, SIK, HaIIPUKJIa, y clioBi gooseberry ['gVzberl] (riayxuii mpuronocHui [s]
MIHSIETBCSI IT1]1 BILTMBOM [b], aite He Ha [b], a Ha [Z]).

Acumisiiisi 0yBae MpoOrpecuBHOI0, TIPY SIK1i HACTYIHUMN 3BYK YIOAIOHIOETHCS J10
TMOTIEPETHHOTO, PErPeCcUBHOI0, KOJIM HACTYITHUM MPUTOJIOCHUHN BIUIMBAE HA MOMEPEIHIH,
YIOAI0HIOI0YN HOro co01, B3aEMHOI0, KOJIM Ma€ MicCIie OOOMUIbHUNA BIUTMB 3BYKIB, 1110
CTOSITh TIOPSIJT, OJTUH HA OJTHOTO.

Cri1a10yTBOpEeHHSA Ta CKJIA0MO/iJI.
IIpaBuia ckiagonoaisly B aHIJIHCHKil MOBI

Crutaq — 11e OMHUIIA MOBIICHHS, BiJIPi30K 3BYKOBOTO TMOTOKY, IO CKIATA€ThCs 3
OZJHOrO BOKAJIIYHOTO 3BYKA YW IMOCIIJIOBHOCTI 3BYKIB, Y SIKY BXOJSATh OJUH YW OUIbIIE
NPUTOJIOCHUX 1 OJUH TOJOCHHNA 3BYK, 1 BU3HAUAE€ThCA 3MIHOIO HAPOCTAHHS 1 CHaxy
3BYYHOCTI. SIpoM CKJaay, CKJIaJOTBOPYUM €JIEMEHTOM, € BOKAIIYHHMIA EJIEMEHT.
Oco0MBICTIO aHTITIIICEKOI MOBH € Te, IO CKJIa0yTBOPIOIOUUM €JIEMEHTOM MOXe OyTH
coHopHH tipuroyiocani [M], [N], [], sikwii 3HAXOAUTHCS B OTOYECHHI MPHUTOIOCHUX 200
SIKOMY TIEpENYE APYTUM IIIYMHUN IPUTOJIOCHUH.

Po3pi3HAIOTH BIIKPUTHI 1 3aAKPUTHIH CKIIATH.

Binkputuii ckia 3aKiHIyeThCS TOJIOCHUM, 3aKPUTHI — PUTOJIOCHUM 3BYKOM. Y
BIJIKDUTOMY HAaroJIOIIEHOMY CKJIaJl aHIJIMCBbKI TOJIOCHI 3aBXIM MaroTh aidaBiTHE
yutaHHs. Bikputuii ckiag Mae 1Ba p13HOBUJIN:

1) abcomommo siokpumutl ckiad — ckiaj, rpadiuHUi BIAMOBIIHUK SKOTO 30ira€ThCs
3 POHETUIHUM, TOOTO 3 HOTO 3By4aHHAM, HanpuKJiaz: be [bi:];

2) ymMosHO SIOKpumuil CKiad — CKJIaj, SKWUA Tpa(iqHO BIAKPUTHH 3aBISKH Tak
3BaHOMY “HIMOMY €”, a (POHETUYHO 3aKPUTHIA.

SIK1Io Ha MeXi CKIIaJIiB CTOSITH JIBA MPHUTOJIOCHUX 3BYKH, TO TEPIIHMNA HAJeKATHME
710 TIEPIIIOTo CKIIaay, a APyruit — 1o apyroro. Hampukiaz: [ten|dq].

13



Ckran — oHATTS (POHETHYHE, a TOMY IOJILT CJIOBA Ha CKJIAA MOXE TIPOBOIUTHUCS
JIMITIC TIPY IOT0 BUMOBIISTHHI, a He HarmcanH1. [Ipu mofin Hanvcanoro cJioBa Ha YaCTHHHY,
10 BIJMOBIAAIOTH CKJIaZaM, BXKUBAETHCS TEpMiH cuiiadorpad — rpadiuyHuii KOpemisar
ckiany, Hanpukia: ['tel|bl] — tajble.

IHoHsATTS PO HAroJi0C

3aneXHO BIJI TOTrO, UM M3/1a€ HaroJIoC Ha MEBHUM CKJIA]l y CJIOBI, UM HA OKPEMI CJIOBA
B PEYCHHI, HaroJ0C Ha3UBAIOTh C/108eCHUM a00 hpazosum.

CiioBecHUI HAros10¢ — 1€ CUJIOBE BHUIUICHHS OJHOro abo JIBOX CKJIAMIB Y MEXax
cinoBa. Haronoc mo3nawaetbes 3HakoM ['| mepen ckiaaoM. CJOBECHHMM HArojioc y
CKJIQIHUX CJIOBaX 3aJICKHUTH BiI CEMAHTHUYHOI 3HAYYIIOCTI €JIEMEHTIB IbOTO CJIoBa. Y
CKJIQIHUX IMCHHUKAX TEPIIMH €JIEMEHT, SIK TPaBHJIO, BU3HAYAE, OOMEXKYE UM BBOIUTH
JPYTuil €JIeMEHT, a TOMY BIH HaroJIOIICHUH, a JPYrud eJIeMEHT 3aJMIIAcThCs
HeHarojomeHnM. Hanpukinan: apple-tree ['epltri:].

Ao o0uaBa KOMIIOHEHTH CKJIQIHOTO CJIOBA CEMaHTHMYHO pPIBHO3HAYHI, TO
CKJIQJTHAM IMEHHUK Ma€ JiBa OCHOBHMX Haroiocu. Hampukian: gas stove ['gaes 'stqVv]. ¥V
NeSKUX IMEHHHUKAX, OCOOJMBO B THX, Y SIKUX JAPYTHA KOMIIOHEHT € JIBOCKJIQJIOBUM YH
0ararockiagoBUM, Ha HBOTO Tajaae ApyropsaHuid Harojioc. Hampukmam: radio-set
[reldlqV "set]. CxiamHi miecioBa MarOTh JBa OCHOBHHX Harojocu: turn on ['gqV 'Pn];
CKJIAJIH1 IPUKMETHUKH, SIK IMPABUJIO, MAIOTh JBa OCHOBHUX Harojiocu. Hampukmnan: dark-
green ['dok'gri:n].

®dpa3oBHii HAT0JI0C — 11¢ CHJIOBE BUIAUICHHS OJHOIO a00 JCKIIBKOX CIIB Yy MEKax
pedeHHs. B aHrmificeKiil MOBI y 3BUYaiiHOMY HeeM(paTUYHOMY MOBJIEHHI HAroJIOUTYFOThCS
CaMOCTIHI YaCTHHM MOBH: IMCHHUKH, IMPUKMETHHKH, CMHCIIOBI JII€CIIOBA, YHCIIIBHUKH,
MIPUCTIBHUKY, THUTAIbHI Ta BKa3iBHI 3aiMEHHUKH. APTHUKI, OCOOOBI 3aliMEHHHKH,
MIPUMMEHHUKH, TOTTIOMIKHI I1€CIIOBA HE HATOJIOIIYHOThCS.

Oco0nvBe BHIUIGHHS CJIOBa 3 METOK HaJaHHS HoMmy OLIbLIOl BHpa3HOCTI i
BUJIJICHHS JIOTIYHOTO IICHTPY BHCJIOBJIIOBAaHHS 3BUYAalfHO HA3WBAIOTH JIOTIYHHM
HATr 0JI0COM.

Putm anriiicbkoi MoBH. IIOHATTS PO PUTMIYHY TPpyny

Put™M aHTITIICEKOI MOBH XapaKTEePU3YEThCSI YePTyBaHHSIM HAroJIOMIEHUX CKITAIiB
gyepe3 Oumbil a00 MEHIN OJHAKOBI TPOMDKKH dYacy, HE3aJIEeKHO BiJ KUILKOCTI
HEHAaroJIOIIEHUX CKJIAaAIB, IO € MK HUMH. UMM OlIbllle HEHArOJIOMIEHUX CKJIAIIB MK
HaroJIOIMICHUMH, TUM IIIBHIIIC BOHA BUMOBJISIIOThCSL.

KonTtpact MK HarojionmeHMMH ¢ HEHArojOMICHUMH CKJIaJaMU 3a CHJIOBUM
BUJIUICHHSM 1 TIPWJISATAHHS HEHAroJIOIICHUX CKJIAIIB JI0 HAroJOIMICHUX IPUBOIMUTH JI0
nofiny ¢pasM Ha AKIEHTHI TPYMH. IX KiTBKICTh BiMOBiMac KiMbKOCTI HATONOIIEHHX
CKJIQJIIB, MPHU ITbOMY aKIIEHTHA I'pyla CKJIATA€ThCs, SIK MIHIMYM, 13 OJHOTO JIGKCHYHO
MTOBHO3HAYHOT'O CJIOBA 200 MOBHO3HAYHOTO CJI0BA M CITY>KOOBHX CITIB, 10 BITHOCSATHCS 10
HBOTO.

Omxe, akIleHTHA Tpyla € OJUHUIICI0O PUTMIYHOI opraHizaiii ¢pasu, ii MoxHa
Ha3BaTH PUMMIYHOIO 2PYNOIO.

OCKUIBKM B aHIIMCBHKIA MOBI 0araro OJHOCKIAJOBHMX ITOBHO3HAYHUX CIIB, a B
0araTbOX JIBO- 1 TPHUCKIIAIOBHX CIIOBAaX HArojoc Majaae Ha MEpIIuid CKJIaa, TO PUTMIYHA
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rpyna YacTO TIOYMHAETHCS HATOJIOMICHUM CKJIaJoM, a HEHaroJIOmeHl CKIIaau
HPUJISTalOTh 10 HBOTO K enknimuku, Harnpukian: "Write 'sentence \twenty.

SIK11o0 HaroJoC y MOBHO3HAYHOMY CIIOBI Tafa€ He Ha MEPIIMN CKIIaf, 1 mepel 1M
CJIOBOM € OJIHE a00 JeKiJbKa CIIy>KOOBUX CJIiB, MOB’SI3aHUX 3 HUM 3a CMHCJIOM, TO B
PUTMIYHIN TPYIl € ApoKIimuKy — HEHaroJOlIeHI CKJIaH, SIKI MEepPelyioTh MEPIIOMY
HaroJIOIIEHOMY CKJIay, HalIPUKJIIa I

| 'see an 'apple and a \plum.

BianoBigHO 10 npaBuil aHTIIHACHKOTO (Ppa3oBOro HAroJiocy, CHEUQiKo SKOro €
HEHAaroJIOIIyBaHICTh ()YHKIIOHAJBHUX CIIB, 1 B 3B’A3KY 3 IX BHCOKOIO YacTOTOIO B
MOBJICHHI, THIIOBUM [IJISI PUTMIYHOI opraHi3aiii ¢)pa3u € 4epryBaHHS HaroJOIICHUX 1
HEHAroJIomeHnx CKiadiB. [1i BIUIMBOM 11i€i TEHEHIII HEHArOJOWEHUM y (Ppa3i MoxKe
CTaTH 1 MOBHO3HAYHE CJIOBO, SIKILO JCKIJIbKA TOBHO3HAYHUX CIIIB CTOSATH MOPS/L.

IHTOHALIST MOBJIEHHS Ta Il KOMIIOHEHTH

InToHanis — me CkiIamHUIl KOMIUIEKC €JIEMEHTIB, 110 MICTUTh MEJIOAMKY, PUTM,
iHTEeHCUBHICTB, TEMII, TeMOp 1 HaroJioc. HaliBax IMBIITUMHU KOMIIOHEHTAMH 1HTOHAIIIT €
HAr0JI0C 1 MEJIOANKA.

Mestonmnka — 11€ TOCII0BHA 3MiHA BUCOTH TOHY PI3HUX CKJIAIB y MEKaX PEUCHHS.
ToH oCcTaHHBOrO HArOJOMIEHOIO CKJIAy B PEUCHH1 HA3UBAETHCS SIEPHUM. 3MiHA BUCOTH
TOHY OCTAaHHBOTO HAroJIOIICHOTO CKJIady BH3HAYa€ XapaKTep BHUCIIOBIFOBAHHS:
TBEPPKEHHS, 3aIIUTaHHS, HaKa3, POXaHHS.

Temn BUMIPIOETHCS MIBUKICTIO BUMOBIISTHHSI I TOBFOTOIO Tay3. 3 TIOHSTTSIM TEMITY
TICHO IOB’S3aHE MOHATTSI PUTMY — YEpPr'yBaHHS HaroJOIIEHUX 1 HEHAroJIOMIEHUX CKIIaziB
y Mexax pedeHHs. TeMOp — 11e eMolliiiHe 3a0apBIeHHS BUCIOBIIOBAHHSI.

Po3pi3HsIOTh 1BA OCHOBHUX SIIEPHUX TOHW: CHAAHUM 1 BUCXiTHuid. Kpim Toro, € m1e
PiBHMIA TOH.

Cnagnuii TOH HaJla€ BUCJIOBIIIOBAHHIO 3aKIHUCHOCTI, BIIEBHEHOCTI, KATErOPUIHOCTI,
NEePEKOHJIMBOCTI. BiH BXMBa€ThCA 3BMYANHO Yy PO3MOBIIHMX, HAKA30BUX Ta OKIMYHUX
PEUCHHSX, a TAKOXK Y CHEIIATbHUX 3alTATAaHHSX.

Bucxiguuii TOH BupaXae€ HE3aKIHYCHICTb JIyMKH, a TOMY BKUBA€TbCA Y
HETePMIHATLHUX CHHTAarMax, 3arajlbHUX 3alUTaHHsIX, TIPU TIepepaxyBaHHI TOIIIO.

PiBHe 3aBepilieHHSI IIKaJTM BUKOPUCTOBYETHCS ISl TTO3HAYECHHS MAy3U B Cepe/luHi
CHHTAarMH, BUKJIMKAHOI, SIK TTPABUJIO, 3aTPUMKOIO B TTiIOOPI OTPIOHOTO CIIOBA.

Criagauii 1 BUCXITHUN TOHHM OYBalOTh JIBOX PIBHIB — HU3bK020 W 6ucoxoeo. ToHU
HU3BKOTO PIBHS BXKHBAIOTHCSA Y CIIOKIHHOMY, €MOIIIMHO He3a0apBJICHOMY MOBJICHHI, a
BHCOKOT'O — B EMOLIITHOMY MOBJICHHI.

I'padpiuHo iHTOHALS 300paXKyeThbCs Ha IIKaJi, SKa € MEJIOJUYHUM KOHTYPOM
pEYEHHSI, TOOTO PSAIOM HEHArOJIOMIEHUX 1 HATOJIOMIEHUX CKIIAIB. PO3PI3HAIOTE Taki TUIH
KA.

1) moCTyIoBO ClaHa IIKaIa,

2) TOCTYIOBO BUCXIJTHA IIIKAIA,

3) 1Kaa 3 HOPYILICHOK MOCTYIOBICTIO.

KorkHa 13 1iuX 1mKaim MoKe MaTH K CIIaIHHUMA, TaK 1 BUCXITHUN SACPHUIN TOH.

15



IIoHATTS MPO CHHTArMy

CunTarma — oaHe cJIoBo a00 MiHIMaJbHE CMHCIIOBE 00 €HAHHS CIIB, IO MAalOTh
MIeBHE TrpaMaTudyHe W 1HTOHAIHE O(OPMIICHHS; NAIBIIMKA TOIUI B MEXKaX CHHTarMHU
HEMOXJIMBUM 0€3 3MiHM a00 MOPYILIEHHS! CMUCJIOBOTO 3B 3Ky MIXK CJIOBAMHU.

KokHa cHHTarMa XapakTepu3yeTbCs TIEBHOIO IHTOHAINIMHOIO MOJEIUTIO, TOOTO
KOKEH CKJIaJl I[i€i CHHTarMM Ma€ TIeBHY BHUCOTY W OUIBIIMM YW MEHIIWN CTYIIHb
3HauMMOcCTI. CHHTarMu, SIKi OXOIUTIOIOTE 0araTo CKJIaAiB, CKIAAal0ThCs 3 TAKUX YACTHH:

1) mepeaTakT — BKJIIOYa€ HEHAroJOMICHI I HAIMBHATOJIOMICHI CKJIAIH, IO
MEPeTyIOTh TIEPIIOMY HArOJIOIIEHOMY CKJIay.

2) MIKAaJIa OXOILTIOE HArOJIOMICHI ¥ HEHAroJIOIICHI CKJIaI{, MIOYMHAKOYH 3 MEPIIIOro
HAroJIONICHOTO, SIKM HA3WBAE€THCS MAKMOM, 1 3aKIHIYIOYM OCTAaHHIM HaroJOIICHUM,
SIKUM CIOJIM HE HAJICKUTh.

3) PO — OCTaHHIN HArOJIOIICHUH CKJIaj, KUK BUMOBIISIETHCS HU3bKHM CIaIHAM
a00 HU3bKUM BHCXI1THIM TOHOM.

4) 3asiepHa YAaCTHMHA — HEHAroJIOIICHI M HAIBHArOJIOMICH] CKJIAaI, IO HIyTh
TTICJIS OCTAHHBOI'O HArOJIOIICHOT'O CKIIay.

Henaromnomieni ckiaad BUMOBISIIOThCS a00 HA TOMY CaMOMY pIBHI, M0 U
TIOTIEPETHIN HaroJIONIeHUH, BOHU HIOW MPWIATAIOTh JO0 IIbOI'O HAroJIOIMICHOTO CKIIATy
(ctyminyara mkajna), a0 KOKEH 13 HUX BHUMOBJIIETHCS Ha JICHIO HIDKYOMY PiBHI
TIOPIBHSHO 3 IOMEPEIHIM CKIaJIoM (MOCTYMOBO CHAJayda IIKAja); KOJH J0sicpHa
JacTHHA IIKAJIA MICTUTD JIMIIIEC OJUH HArOJIOIICHUH CKIIJl — II€ 6UCOKA PiGHA WIKAd.

Po3pi3HsAIOTh Taki TOHM: HU3bKHUHM CHAJHUM TOH, HU3bLKHH BHUCXiIHWI TOH,
BHCOKHUII cCIaJIHUII TOH, BUCOKHH BUCXiTHUM TOH, CIIAJHO-BMCXiJHUH TOH, BUCXiTHO-
CNAJHUN TOH, PiBHUM TOH. TOHM HM3BKOTO PIBHA BXKMBAIOTHCS Yy CIOKIHHOMY,
€MOIIIITHO He3a0apBIEHOMY MOBJIEHH1, @ BUCOKOT0O — y OLIbIII €eMOLIIITHOMY MOBJICHHI.

CnanHuii siiepHUil TOH BHPAXKa€ 3aBEPUICHICTh JAYMKH, KaTeTOPUYHICTb,
BHU3HAYEHICTh, @ TOMY BIH € HAHOUIBIIT TUIIOBUM JJISl pPO3MOBIIHUX (Ppa3, 1110 BUPAKAIOTH
NpoCTy KOHCTaTtaliio (akTy. BiH BKXMBA€TbCS TakoX y HAKa30BUX PEUYEHHSX, Y
CIIeIla]IbHUX 3aUTaHHSX, SIKI BAMAraroTh KOHKPETHOI 1H(hOpMaIlii, a TAKOXX B OKITMYHUX
pedeHHsax. Hu3bkuil cmagHuii TOH BUKOPHUCTOBYETHCS Y CIIOKIHHOMY, €MOIIIHHO
He3a0apBICHOMY MOBJICHHI ISl BUPAKEHHSI CTBEp/UKCHHs. BUcokuii cnaiHuii TOH
BXKMBAETHCS TIEPEBAKHO B EMOIIITHOMY MOBJICHHI. Taki BUCJIOBJIFOBaHHS 3By4aTh OLIBIIT
CHEpPrifiHO, JKBAaBO IIOPIBHSHO 3 BHUCIJIOBIIIOBAaHHSMH, III0 BHUMOBIISIFOTHCS HU3bKUM
CIIaJIHUM TOHOM, SIKi XapaKTepU3yIOThCS CTPUMAaHICTIO.

Bucxignuii siiepHHil TOH BUpaXae€ HE3aBEPUICHICTb IyMKH, a TOMY BIH €
HaWOUIBII TUIOBUM JUI 3arajlbHUX 3allUTaHb, MEPENiKYy, PO3AUIOBUX 3alUTaHb. Y
PO3MOBIAHMX PEYEHHSX BiH BXHUBAETHCA TUIBKH JUJII BUPAXEHHS CYMHIBY,
HEBIEBHEHOCTI, 3[UBYBaHHs, BHOAUYeHHs, 3a/0BOJICHHS, JOKOPY, BBIWIMBOI'O
3alepeyeHHs], 3alPOLIEHHs, MPOXaHHA Tomo. HU3bKMil BUCXITHUHM TOH O3HAYAE TaKe
1IBULLIEHHS TOJI0CY, SIKE TOYMHAETHCSI HA HU3bKOMY PIBHI J1aia30Hy M 3aKIHYYEThCS HA
cepeHbOMY PiBHI. BUCOKMIA BHCXiTHMI TOH BXXUBAETHCS [Tl BUPKCHHS 3IMBYBaHHS,
MPOXaHHS MMOBTOPUTH CKa3aHe, MPU TEPENUTYBaHHI, a TOMY BiH BUKOPHCTOBYETHCS B
SMMNTUYHUX MUTAHHSIX, SIK1 € HIOW BIITYHHSIM IIOMHO CKa3aHOTro.
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CnaaHo-BUCXiIHUIl siIePHUI TOH BXXWBAETHCSI B EMOIIMHO 3a0apBICHOMY
MOBJICHHI JJIsl BUPQKCHHS MPOTUCTABJICHHS, MIPUIYIIICHHS, 3allepeUCHHs, HEIOBIPH,
KA,  TIONEpPEKCHHs,, BUOAUeHHs, 3JUBYBaHHS 3  METOK  BUJUJICHHS
KOMYHIKaTUBHOTO LIEHTPY BHCIJOBIIOBaHHA. KpiM TOro, ueW saepHUil TOH
BXKMBAETHCA TaKOX Ui BUPAXKEHHS JIOKOPY, CTpuMaHoi oOpasu Ttomo. CraaHo-
BHUCXIJIHMM TOH MOKE OXOILJIFOBATH OMH, JIBa CyCijHI a00 0arato CKJaIiB.

BucxiqHo-cnagHuii TOH Neperae BEIMKY MIpYy BH3HAYEHOCTI, KaT€rOPUYHOCTI
BHCJIOBJIIOBAHHS Ta BIIYYTTS CUJILHOTO TOJIUBY, HEAOBIPH, IIOKOBAHOCTI.

PiBHMI TOH BXXHBAETHCS Y BUTIAIKY, KOJIHM € MIpKYBaHHS, PO3/TYMH, IO CKa3aTU
Jlaji, Ta O3Ha4ya€e HE3aBEPIICHICTh BUCJIOBIIOBaHHS. BiH TpamsieTbcs mepes nay3oro
y KiHIIl CHHTarMu. PiBHUI TOH XapaKTepHUH JUIsl YUTAaHHS BIPIIIOBUX TBOPIB Ta MOXKE
OyTH 3aMIHEHHI HU3BKUM BUCXITHUM a00 BUCOKHUM BHUCX1JTHUM TOHOM.

Haxka30Bi pe4yeHHs1 BUMOBJISIFOTHCS CITaJHUM TOHOM.

Ipuxjiaaka BUIISETHCS B OKPEMY CHHTArMy, HaroJIOMIYEThCS 1 BUMOBIISETHCSI
TaKMM CaMUM SIJISPHAM TOHOM, SIK 1 O3HA4yBaHE CIIOBO, aji¢ Ha OlIbII HU3BKOMY
TOHAJIBLHOMY PIiBHI.

[HTOHAIlIT 3BepPTAHHA 3AJICKUTHL Big Horo wmicusg B pedeHHi. Ha mouarky
pEUCHHsSI 3BEpPTaHHS HAroJollEHe, BUJIUISETHCI B OKPEMY CHHTarMy, sKa
BUMOBJISIETHCS TTEPEBAXKHO 13 CIIAJHIM TOHOM (SIK BUCOKHM CITaTHUM, TakK 1 3 HU3bKUM
CHaJHUM TOHOM). Y CepelIWHI pEUYeHHS CJIOBa-3BEpPTaHHS, SK TMPaBUIO, HE
HaroJIOUIyIOThCSA, B OKPEMY CHHTarMy He€ BUIIISIOTHCS 1 TMPOAOBXKYIOTh MEIOIUKY
MOTIEPEIHLOT CMUCIIOBOT TPYNHU. Y KIHIII PEYCHHS CIOBa-3BEPTAHHS MArOTh IMOBHHMA
a00 4aCTKOBHUH HAr0J0C, 3aJIEKHO BiJl CTYIEHS iXHOI CEMaHTUYHOI 3HAYUMOCTI.

[Tpucnisuuk there y 3Boporax there is / there are He HarosoIIyeThCs, BiH Mae,
SK TPaBUJIO, peayKoBaHy (hopmMy BUMOBHU. IMEHHUK, SIKWW BIJITpae poJib miaMeTa B
[[bOMY PEUYEHHI, BUMOBIISIETHCA HU3XITHUM siiepHUM ToHOM. OOcTaBuHa ab0 30BCIM
HE HaroJIONIyeThCsI, a00 Hece IPYropsaIHUN HArojoc. SIKImo mepenm IMmiJIMeToM CTOITh
3aliMeHHUK SOMe, TOo BiH He Harosomryethcs. CrmoBa many, much abo xinwkichi
YUCNIBHUKU HATOJIOMYFOTHCHA.

Menoanka BCTAaBHHX CJIIB 3aJI€KUTH BiJ MICIIS, sIKE BOHU 3aliMalOTh Y PEUEHH,
Ta 3HAYEHHS, II0 HAJAETHCS UM CJIOBaM OCO0O0I0, KOTpa TOBOPHUTH. SIKIIO BCTaBHE
CIIOBO YM KOHCTPYKISI CTOITh Ha MOYAaTKy pPEYEHHs, TO BOHH, SK IPaBUIIO,
BUJUIAIOTECSI B OKPEMY CHHTarMy W BHUMOBJISIIOTBCS OJHUM 13 SIIEPHUX TOHIB:
CMaJIHUM, BUCXIIHUM YU CKJIAJHUM CIaJHO-BUCXIJHUM TOHOM. SIKIIIO BCTaBHE CIOBO
Yy KOHCTPYKLISL CTOATh Y KIHI[I PEYEHHS, TO BOHU HE HAroJIOIIyIOThCS, B OKpEMY
CHHTarMy He BUAUIAIOTHCA, & IPOIOBKYIOTh MEJIOUKY TOMEPEIHbOT CHHTarMHU.

3arajbHi  3anMTAHHS BUMOBIISIIOTBCS BHUCXIJTHUM TOHOM, cHelliaJbHi
3alUTAHHA — ChOagHuM ToHoM. Ilepmia yacTuHa PpPo3ALIOBOro 3anMTAHHA
BUMOBJISIETHCA CIIAJIHUM TOHOM, a JIpyra 4aCTHUHA MOKE BHUMOBJISITUCS SIK CIIQJHUM,
TaK 1 BHCXITHMM TOHOM. lle 3aleXuTh BiJ CTaBICHHS MOBIS OO0 Ba)KJIMBOCTI
BUCJIOBJTIIOBaHHs. llepiia yacThHa aJbTEPHATHBHOIO 3ANUTAHHSI BUMOBJIISETHCS
BHCXIJHUM TOHOM, a JAPYyra YaCTHHA BUMOBJISIETHCSI CIIAJITHUM TOHOM.
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YuTaHHs aHTJIIHCBKHAX T'OJIOCHUX

B anrmniiichkiii MOB1 TOJIOCHI YUTAIOTHCS 3@ YOTHPMA THUIIAMU CKIIAIy:

1) BiAKpUTHIA CKJIAJI: TOJIOCHA Ma€ ajidaBITHE YUTAHHS;

2) 3aKpUTHUH CKJIAJl: TOJIOCHA YUTAETHCSI KOPOTKUM 3BYKOM;

3) rojocHa + r: rOJIOCHA YUTAETHCSA IOBI'MM MOHO(DTOHTOM;

4) romocHa + r + roysocHa (MEepeBaXHO — TOJIOCHA €): TOJOCHAa YUTAETHCS TO-
pI3HOMY: IOBFTUM MOHO(TOHIOM, TU(PTOHTOM 200 TPU(HTOHTOM).

Tax 3BaH1 “Himi npueonocui”, 1€ IPUTOIOCHI JIITEPH, SIKI HE BUMOBIISIIOTHCS, ajie
3aJUIIAIOTECS B opdorpadii ciB 3a yCTaJICHOI TPATHUITIEIO.

YuTaHHA TOJOCHHX Y YOTHPLOX THHAX CRJIAOY

Jlirepa a 0 e iy u
[Tun ckaagy
I (BigkpuTHID) [e1] [aV] [i:] [a1] [iu:]
face |note he fine. my |tune
IT (3akpuTHIL) [#] [D] [e] [1] [A]
fat not hen | tip. myth |nut
III (roa. + 1) [o:] |[9] [3:] [3:] [3:]
far norm | her fir, myrtle | turn
IV (ron.+r+roa.) | [ea] | [2¢] [12] | [a19] [jua]
fare |snore |here | fire pure
Henaromomennii | [2] 2] [2] LU E] E]
sofa | symbol | taken | family focus
roJL. +1r [@r] | [pr] [er] | [1r] [Ar]
carry | lorry | berry | mirrow hurry

YuraHHs roJocHUX AUrpadis

Jluzpaghom Ha3UBAETHCA CIONYYEHHS BOX TOJIOCHUX JITEP, Kl YUTAOTHCS SK
ofHa (hoHema. Po3pi3HAIOTH Tpu rpynu AUTrpadis:

Ilepma rpyna — aurpadu BUMOBISAIOTBCS SK NU(PTOHTH: TEPIIANA 1 JPYTHid
eJIEeMEHTH TU(TOHTA MepeatoThCs BIAMOBIIHO TIEPIIOIO 1 IPYTOI0 JTITEporo Aurpada.

Jpyra rpyna — nurpagu BUMOBJSIOTBCS SIK IU(TOHTHM ab0 MOHO(TOHTH,
3BYKOBE 3HAUCHHS SIKUX HE BIJIIOB1/Ia€ YUTAHHIO JITEP.

VY nurpadax TpeTwhoOi rpynmu YUTAETHCS JHINE Mepiia ado Juile Apyra Jitepa
(BOHHU MaroTh aaBiTHE YUTAHHS).

3 THTaHHA TOJIOCHHX JHrpadgis
Ilepma rpyna Apyra rpyna Tperda rpyna
ei [e1]: 00 B KIHIII cIoBa [u:]: too: | ai, ay [eI]: main. maid.
vein, veil* oo+mpuron. (kpiM K) [u:]: | day, say

soon, tool, moon. loop;
oo+k [v]: book, look

oi, oy [21]: oil, boy au [3:]: August, pause. ie, ve [aI]: tie, die, rve
ey [e1]: they aw [2:]: saw oa, oe [av]: oak. coat,
toe, foe
ou [av]: out, count ee [i:]: see, meet
ow [av]: now ea [i:]: sea. tea. mean™

eu [ju:]: neutral
ue, ui [ju:]: due, suit*
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9.

10.
11.
12.
13.
14.
15.
16.
17.
18.
19.
20.

21.

2. THEORETICAL QUESTIONS LIST

[lepemnik TEOPETUUHUX MUTAHD

Opranu MOBJEHHS, SKI OepyTh
y4yacTb B  apTUKYJAILIl  3BYKIB.
AKTHBHI ¥  TacHUBHI  OpraHu
MOBIICHHSI.

[Ilo Take Qonema? PizHUIT MIiX
3BykoM 1 ¢onemorw. KimbKicTh
¢boHEM B aHTJIIHACHKIN MOBI.
BiaMiHHICTE MDK aHIIIUCBKAMH M
YKPaiHCHKHUMH TOJIOCHUMH.
BigMiHHICTE MK aHTJIIHCHKUMHUA WU
YKPaTHChKUMU TIPUTOJIOCHUMH.
OcHOBHI TNpUHIUNK Kiacudikarii
TOJIOCHUX 3BYKIB.

Pizaunis Mk  MoHOGTOHTaMH i
nudToHraMu.

['onocH1 3BYKH MEpEeAHBOTO PSAY,
IXHs XapaKTEPUCTHUKA.

['onmocHi 3BYyKH 3MIIIAHOTO PSAY,
IXHs XapaKTEPUCTHUKA.

l'onocHi 3BYKM 3aJHBOTO psAY,
IXHS XapaKTePUCTUKA.

Tpudronru.

[To3utiitHa TOBroTa roJOCHUX.
Penyxisa. Buau pemykiii.

OcHOBHI TNpUHIUNHK Kiacudikarii
MIPUTOJIOCHUX 3BYKIB.

ApPTUKYTSAIIS A3BIHKUX 1 TIIYXHX
PUTOJIOCHUX.

ApPTUKYJISILIS IIPOPUBHUX
HPUTOJIOCHUX.
ApTUKYISIS aITbBEOJIIPHUX
MIPUTOJIOCHHUX.

BigMigHICTE MIK COHAaHTaAMHU 1
IITyMHUMH TIPUTOJIOCHAMH.
BigMiHHICTE MDK 3IMKHEHHMH 1
IIITMHHAMY PUTOJIOCHUMH.

Adpukaru. OcoOnuBICTh
apTUKYJIALII.
Mix3yOH1 MIPUTOJIOCHI.

Oco0aMBOCTI apTUKYJIALII.
Himi npurosocHi.
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22.
23.
24,
25,
26.
217.

28.
29.

30.
31.
32.
33.
34.
35.
36.
37.
38.
39.
40.
41.
42.

43.

44,

45.

Acmipartis.

[TamaTamizaris.

[IpopuBu. Buau npopuBsis.
Acumursamig. Buan acumursii.
Harosoc. Buau narosocy.

[TonsTTs po CKJIas.
Cki1aoyTBOPEHHS 1 CKJIaOMOI1II.
Tunu ckiany.

[IpaBuna dYHTaHHS Yy YOTHPHOX
TUIAX CKJIady.

[lonsarra mpo murpad. IlpaBuna
quTaHHs aurpadis.

Iaronarisa. CkiamgoBi 1IHTOHAILI].

Tonorpama.

Putm anrmiicbkoi moBu. IloHATTS
PO PUTMIYHY TPYITY.

[TonsTTs mpo cuHTarmy. Ckiamosi

CUHTArMH.
OCHOBHI THITA TOHIB B aHTJIHCHKINA
MOBI.

[aTonariiine o opMIIECHHS
HAKa30BUX PEYCHbD.

[aTonariine o opMIIeHHS
PO3MOBIAHUX PEUCHb.

[aTonamiiine o opMIIEHHS
PO3I17I0BUX ITUTAHb.

InTonariitne oopmiieHHs
IbTEPHATUBHUX MTUTaHb.
InTonariitne oopmiieHHs

CHCIaTbHUX MTUTaHb.
IaTOHaMIliHE OhOpMIICHHS peYeHb
13 KoHCTpYKIIi€to there is/ are.

IaTOHAIIIIHE o opMIICHHS
MIPUKIIAIKH.

[aTOHaNIiHE o opMIIEeHHS
3BEpTaHHS Yy PI3HUX TMO3UIISAX B
PEUYECHHI.

[aToHan1liHe o opMIIEeHHS
BCTaBHHUX CJIIB.

[aToHan1liHe o opMIIEeHHS

00CTaBUHHU MICIIS 1 9acy.



3. MyEnglishLab TEST SAMPLES
3pa3ku TecToBHX 3aBaaHb Ha miaTdopmi MyEnglishLab

Pronunciation: /a/ (1)
Listen and mark the weak /a/ sound in these sentences.
[ 2 -00:17 o) e ) £}
1 Mark is as tall as Tony.

2 Ilike coffee more than tea.

Pronunciation

Listen and choose the word or syllable which has a different vowel sound.

B -01:20 o) emmmm £
Example:
1 a)do
b) go
C) true
d) who

2 O a)friendly
O b)when
O o) test
O d) real

Pronunciation

Listen to the sentences and practise saying them. Pay attention to your intonation.

1 List If you write in a very formal way, it won't be appropriate.
—— y v % PProp ® Record Playback

2 i If | do that, he might think I'm not being polite.
e ’ g gp ® Record Playback
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Pronunciation: Word stress (1)

Listen to these words. Click on the syllable which has the main stress in each word.

> -00:36 ) ww—
1 adventurous
2 easy-going
3 ambitious
4 even-tempered

5 cautious

Pronunciation: -ed endings

Listen and match each word to a stress pattern,

B Keyboard instructions v

> 00:28 ) w— O

i Move

landed invented decided discussed worked Iintroduced travelled danced arrived lifted

Oo 00
landed (Erampis) ‘
000 000
+ +
(o]
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Pronunciation: contracted form ('s / 've)

Listen to six sentences. Select the sentence you hear.

> -00:21 o) em——

Example:

1 I travelled all night
I've travelled all night

2 O He climbed this mountain.
O He's climbed this mountain.

Pronunciation: correcting politely (1)

Listen and click on the main stress in Amy's reply.

> -00:23 o) e

1 Interviewer: And you mostly work in an office?
Amy: No, our bosses allow us to work at home.

2 Interviewer: So, you've been spending a lot of time at home. Don’t you get lonely,

working at home?
Amy: No. I'm always in contact with my colleagues.

Pronunciation: linking (1)

Listen to these sentences and select the ~ symbol to show the links that you hear.,

catch~up / I need to catch~up with my work.
picks~up / She picks~up languages quickly.

> -00:224 o) e— ) 3
1 I-can't~keep~up~with~the~class.

2 Take~up-a-hobby.
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Pronunciation (1)

Listen and repeat the groups of words.

science / scientist / scientific

1 Pusen

2 - produce / producer / production / productive -
P Playback

Part A

Listen and write in the missing words.

In this activity you will be graded on capitalization (lowercase and UPPERCASE).
Example: i think james isn't fun. X I think James isn't fun. v/

> -00:41 o) e L}

1 Wewere  busywhen itrang.

2 in another part of the building.

Pronunciation: stressing a key word (1)

Sometimes we stress one word in a phrase to add emphasis. Listen to the phrases and underline the
word or syllable with the main stress.

> -00:40 ) ww— ) 3

1 [I'm afraid he's out.

2 That will be really difficult for us.

Pronunciation (1)

Listen and put the words in the order you hear them.
> -00:27 ) e ) L}

long triangular width wide triangle deep length square depth high

height
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4. PHONOLOGY PRACTICE TESTS
TecroBi 3aBnanHs 3 poHOIOTI]

TECT 1
|. 3naioime npasunvny mpanckpunuiro ciie.
1. appearance 1) [&'p1arans] 2) [o'prarans] 3) [o'pi:rans]
2. bungalow 1) ['bangalou] 2) ['bu:ngealov] 3) ['bangoalou]
3.surrounding 1) [saroundm]  2) [seravndin] 3) [s3:'ravndin]
4. definitely 1) ['difanatli] 2) [drfainitli] 3) ['definttli]
5. preferable 1) ['prefarabl] 2) [prrfz:rabl] 3) ['prefirabl]
1. 3epynyitme cnoea 6ionosiono 0o ponemuunux aeuny.
1. Admire. 2. Hardly. 3. Factory. 4. Rugs. 5. Staircase. 6. Simplify. 7. September.
8. Stiff. 9. Fatten. 10. Besides.
1. BTpata | 2. HOcOBHMIl | 3. aTepaibHUI 4. ppukaTuBHUN 5. BTpara

IIPOPUBY IPOPHUB IPOPHB IPOPUB acmiparii

II1. Bubepimb npasunvnuil s0eprHuii moH 6UC1061€HHA.

1.

Are you going to have a lot of friends here, Nora?
1) Low Fall + Low Rise;

2) Low Rise + Low Rise;

3) Low Rise.

. She was a hard, cruel, and ambitious woman.

1) Low Fall + Low Fall + Low Fall;
2) Low Fall + Low Fall + Low Rise;
3) Low Rise + Low Rise + Low Fall.

. They live in Canada, the second-largest country in the world.

1) Low Fall + Low Fall;
2) Low Rise + Low Fall;
3) Low Rise + Low Rise.

. She said that all her interest centered in her family.

1) Low Fall + Low Rise;
2) Low Rise + Low Fall;
3) High Fall + High Rise.

. George said: “What time shall I wake you?”

1) Low Fall + Low Fall;
2) High Fall + Low Fall;
3) High Fall + Low Rise.

IV. Braoswcime KinoKicmb pummivHux 2pyn y KOHCHOMY pe4eHHi.

1. Please, show me some books, Kate.
2. This is a dress, and that is a suit.
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3. In fact, John’s mother is amazing.
4. Shall we go to the pictures tonight or shall we stay in and watch TV?
5. When shall I contact you again?

V. 3poobims peuennsn empamuunumu.
1. I think you’d better ask the others.
2. How very nice of you to remember.
3. Half London’s talking about you.
4. What does he do for a living?
5. That’s obviously the best solution.

TECT 2

|. Bubepimo npasunvny xapakmepucmuky an2ailiCbKux 2010CHUX i RPU2OJI0CHUX .

1.[e]
2. [9]
3. [«]
4.1t]

5. 111

1. 3mimanHoro psAy HU3BKOIO MIJHATTA  BY3bKOTO  PI3HOBUAY
Henabiali30BaHuN KOPOTKUM HEHANPY)KEHUH

2. TEepeaHBOTO PSAYy CEePEAHBOr0 MIAHATTS BY3BKOTO  PI3HOBUIY
Hera01aIi30BaHUM KOPOTKUM HEHANPY>KEHH

3. IIUTMHHUHN CepeIMHHUN CePeTHbOS3NKOBUH TajaTalbHUN

4, 3MUYHUNA MIyMHUN adpuKaT 13 NEPEeIHbOS3UKOBOI KOAPTUKYIISIIEIO
najaTaJlbHO-aJIbBEOJSIPHUI

5. TepemHbOro psAAy HHU3BKOrO MIJHATTS LIMPOKOrO0  PIZHOBUIY
Hera01aTi30BaHUM KOPOTKUM HEHAMPY>KSHHI

6. 3aIHBPOTO MPOCYHYTOTO BHEPEN PSIIY HU3BKOIO MITHATTS HIMPOKOTO
pI3HOBUY Hesla0laai30BaHU JIOBIMI HAPYKEeHU I

/. UINMMHHAA ~ WyMHUH — QpUKATHUBHUN 13  NEPEeIHbOS3MKOBOIO
KOAPTUKYJIAIIEIO TTePETHhOSI3NKOBUN MaJaTaIbHO-aJIbBEOJISIPHHM

8. 3MHYHMI IIYMHUW TPOPUBHUN TMEPETHBOSI3UKOBUHN  amiKalibHO-
AIbBEOJISIPHUI

9. 3MimaHOro psAAy CEePeAHBOr0 MIAHATTA IIMPOKOTO  PI3HOBUIY
Hesab1am30BaHUi KOPOTKUM HEHAIIPY>KEHU N

10. mimMHHUA WyMHUNA (QPUKATUBHUNA TEPEIHBOSI3UKOBUN aIiKalbHO-
3yOHUI

Il. Po3nooinime cnoea 6ionogiono 00 6umMoeu HA2OI0UEH 020 20J10CHO20.
1. Praise. 2. Prepare. 3. Speed. 4. Sincerely. 5. Meat. 6. Straight. 7. Hero. 8. Worship.
9. Heir. 10. Journey.

1. [10] 2.Ti] 3. [e1] 4 [3] 5. [eo]
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I11. 3naitoime npasunvny mpanckpunuiro ciis.

1. seventeen 1) ['sevanti:n]

2. Poland 1) ['pavlond]
3. departure 1) [de'pa:t/o]
4. amuse 1) ['emjos]

5. liquid 1) [lik'wi:d]

2) [sovn'ti:n]
2) [pa'lend]
2) [dr'pa:tfa]
2) [o'mju:s]
2) [likwid]

3) ['sevn'ti:n]
3) ['pav'lend]
3) [dipa'tjus]
3) [o'mju:z]
3) [Tikjod]

IV. /lonosenime meeporcennsn, 3’conasuiu ko10uKy A 3 kononkorw b.

A

b

1. 3a aKkTUBHUM OpPraHOM MOBJICHHS
AQHTJIMCBKI TIPUTOJIOCHI TMOIIISIOTBCS Ha

1. HaliMeHIIIa OUHUIL MOBH.

2. IlpocTip MK TOJTOCOBUMH 3B’ SI3KaMU —
e ...

2. POTOBI 1 HOCOBI.

3.3a MMOJIOKEHHSIM TOJIOCHI

MOJIUIAIOTHECA HA ...

ryo

3. mabiami3oBadi 1 Hera01aI30BaHI.

4.3a TOJOKEHHAM M SIKOTO IiAHEOIHHS
MPUTOJIOCH] TTOAUISIOTHCS HA ...

4, KIHYMK  sI3UKA  PO3MIIICHHM
HABIIPOTH 3a/THHOI YACTUHU aJIbBEOL.

5. T'onocHi 3MIIIIAHOTO
BUMOBJIIOTHCS, KOJH ...

pany

5. cepe/iHs YacTHHA si3MKa MigHATA 70
CTUKY MDK TBEpAUM 1 M SIKUM
M1THEO1HHSIM.

6. 3a M’SIKUM TiIHEOIHHIM PO3MIITYETHCS

6. TyOHi, SI3UKOBI 1 (papuHTAIIBHI.

/. 3aabBeOsSIpHI
APTUKYITIOIOTHCS, SIKIIIO ...

MIPUTOJIOCH1

/. (dakTUYHO BHUMOBJIEHUN 3BYK Y
MOBJICHHI.

8. Ilporiec BIUIMBY MBOX MPHUTOJIOCHHUX B
MeXax CJIOBa UM HA CTUKY CIIB — II€ ...

8. rosiocoBa miIMHA.

9. Annodon —11e ...

9. MaJIECHBKHUH SI3UYOK.

10. dounema —11€ ...

10. acuminsmis.

V. 3zpynyiime cnoea 6ionoeiono 0o honemuunux aeuuy.
1. Pardon. 2. Play. 3. Spectator. 4. Cats. 5. Skating. 6. Textbook.7. Upside.

8. Profitable. 9. Select. 10. Mitten.

2. HOCOBHIA
IPOPHB

1. BTpara

IIPOPUBY IIPOpYB

3. naTepanbHun

4. hbpuKaTUBHUM
MIPOPUB

5. BTpara
acripauii
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TECT 3

|. Bubepimo npasunvny xapakmepucmuky aH2uilicbKuUX 20J10CHUX [ RPU20JIOCHUX .

1. [i]
2. []
3. [K]
4. [w]

5. [0]

1. 3MmimaHoro psay CEpeAHbOro MIJHATTS [IMPOKOrO  PI3HOBUAY
Hea01ai30BaHU KOPOTKUN HEHAINPY>KEHUN

2. TEpPeAHbOrO0 Py BHCOKOTO  MIJHATTS  BY3bKOTO  PI3HOBUIY
Hera01ami30BaHUi IOBIH HAPY>KSHHI

3. 3MUYHUH IIYMHUN TPOPUBHUM 33 THbOSI3UKOBUI BEJSIPHUM 13BIHKUI

4, UNIMHHUA WTIYMHUNA QPUKATUBHUNA MEPEeIHBOS3UKOBUHN  amiKalbHUN
3yOHUI

O. 3MUYHUM IIyMHUWA TPOPUBHUN 3aIHHOSIBUKOBUN BEJIPHHUI pPOTOBUU
TIIyXUN

6. UMMHHUYN CepeAMHHMM KaKyMiHaJIbHUIN 3aaJIbBEOJISIPHUN

/. 3MUYHUN COHAHT HOCOBUH arliKaJbHO-aJIbBEOJIS PHUI

8. 3aIHBOTO PSAY BHCOKOI'O MiAHSATTS BY3bKOT'O PI3HOBUIY Jlabialli30BaHUMN
JIOBTMH HAIIPYKECHUN

9. rmMOOKOro 3agHBOrO PALY HHU3BKOTO MIAHATTS MIMPOKOTO DPi3HOBUAY
JIeN1Oo J1a01a130BaHU KOPOTKUM HEHAIIPYKEHUN

10. miTMHHANA CepeIWHHUNA COHAHT 13 3aTHBOS3MKOBOIO KOAPTHUKYJIAIIEIO
ryOHO-TyOHMI pOTOBUIA

1. 32pynyitme cnoea 6ionosiono 0o eumoeu nazonouieno2o 2010CH0O20.
1. Typist. 2. Faculty. 3. Fountain. 4. Button. 5. Tonight. 6. Town. 7. Threat.
8. Thames. 9. Comfortable. 10. Champion.

1. [ ai] 2. [e] 3. [A] 4. [e] 5. [ av]

l11. 3naiioime npasunvny mpanckpunuiio ciie.

1. marmalade 1) ['ma:moalerd]  2) ['ma:moalid] 3) [ma:ma'lerd]
2. language 1) [Tengwidz] 2) ['lengwids] 3) [Teengwidz]
3. wonderful 1) ['wandofal] 2) ['wandafol] 3) [wondoaful]
4. grandmother 1) ['greandmada] 2) ['greenmado] 3) ['grenma:do9]
5. January 1) ['dzeenuvori] 2) ['dzeenjort] 3) ['dzenjvort]

IV. /lonosnime meepoxncennsn, 3’eonaseuiu ko10uKy A 3 koonkow b.

A b

1. TomocoBl 3B’s3kM 3MHKalOThCH 1 | 1. mepen HaroJaomeHUMHU TOJOCHUMH.
BIOPYIOTh, KOJIH ...

2. 3a CTyIeHeM HaIpyKeHOCTI ... 2. BHMOBJIIIOTBCSI COHAHTH 1 J3BIHKI

MIPUTOJIOCHI.

3. dpyruii eneMeHT aHrmiiickkoro | 3. 32  MPOPUBHUMH  MPUTOJOCHUMHU
audTOHTa — IIE ... criayoth coHantu [m],[ n].
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4. T"onocHi

—1e ... 4. 33 TPOPUBHUMH  IPUTOJIOCHUMU
CIIIYIOTh IIIJIMHHI IIYMHI PUTOJIOCHI.

5. AHrmiichKi Tiyxi npopusHi [p], [t], | 5. rmain.

[K] BUMOBJISIFOTBCS 3 acHipalli€ro ...

6. AcuMmimsmis — 1e ... 6. TOJOCHI MOJUISIOTHCA HAa HANpPYKEH1 1
HEHAIPYXEHI.

7. HocoBuii nmpopuB  BiAOYBa€eThCs, | /. 3BYKM YUCTOrO MY3HKAIbHOTO TOHY.

AKIIO ...

8. Ilpu BuUMOBI  mamaraibHO- | 8. 3MiHA B apTUKYJIALII MPUTOJIOCHOTO MiA

AJIbBEOJISIPHUX MIPUTOJIOCHUX | BIUTMBOM CYCITHBOTO MPHUTOJIOCHOTO.

YTBOPIOIOTHCA ...

9. 3a BepTUKAIBHUM PYXOM SI3MKA ... | 9. TONOCHI MOAUIAIOTBCA Ha BHCOKOTO,
HU3BKOTO 1 CEPEeIHBOTO M THATTSI.

10. ®pukaTuBHUN npopuB | 10. aBa MicIs mepemKoan.

B1IOYBA€THCH, SIKUIO ...

V. Po3noodinime cnoea 6ionogiono 00 honemuunux aeuuy.
1. Bedside. 2. Spacious. 3. September. 4. Recognize. 5. Problem. 6. Radio-sets.
7. Substantial. 8. Architect. 9. Department. 10. Completely.

1. BTpata | 2. HOcOBHMHl | 3. JmaTepalbHUN 4. ppuUKaTUBHUL 5. BTpata
IIPOPUBY IIPOPVIB IIPOPYB IIPOPUB acripanii
TECT 4

|. Bubepimo npagunvny xapaxmepucmuky an2aiiicbKux 2010CHUX I BPU20I0CHUX .

1. [A]

1. mepenHbOSI3UKOBUN aIbBEOJSIPHUN TUIOCKO-IIIIMHHUKN  (PpUKATUBHUN
J3BIHKUU JIEHICHUNA

2. [a]

2. Henallai30BaHU KOPOTKUN HEHANpPYXEHUH 3MIIIaHOTO Py HU3BKOTO
T1IHATTSI BY3bKOT'O PI3HOBUY

3. [r]

3. Henabiami30BaHMM JOBIMM HANpPY)KEHHH TJIMOOKOr0 3aJHBOTO PsTy
HHU3bKOTO MTHATTS IIIMPOKOTO Pi3HOBUILY

4. |v]

4. mepenHbOS3UKOBUI  33albBEOSSIPHMNA — IIUTMHHUM — KaKyMIHAIbHUMA
CEpEAVHHUI COHAHT

5. amKaTbHO-AJTbBEOJIPHUNA 3IMKHEHU HOCOBUN COHAHT

3. [3]

6. TIepeaHbOS3UKOBUN  aIlKaIbHO-ATBBCOIIPHUM  3IMKHEHO-TIPOPUBHUIM
JI3BIHKUNI

7. nmabiami3oBaHUM KOPOTKUM HaMpYKEHUM TEePEIHbOro Psily CEepeaHbOro
1IHATTS [UPOKOTO PI3HOBULY

8. ryOHO-3yOHUI MIUIMHHUHN TYMHHM 13BIHKUN

9. mepenHbOSI3UKOBHUI  amiKaJbHO-aIbBEOJSIPHUM  (DOPTUCHUN  TITyXUU
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adpuxar

10. mnHenmaGiam3oBaHUW KOPOTKWM HEHANPY)KSHWH 3MIIIAHOTO  PSTY
CEPEHBOrO MiTHATTS IIMPOKOTO PI3HOBHUTY

1. 32pynyiitme cnoea 6ionoeioHo 00 6uUMo6U HAZOJIOULEHO20 2010CHOZO0.
1. Starve. 2. Fool. 3. Torch. 4. Coin. 5. Heart. 6. Dull. 7. Enjoy. 8. Naughty.
9. Brother. 10. Food.

1. [a!] 2. [o7] 3. [u:] 4. [A] 5. [o1]

I11. Po3noodinims cnoea 6ionogiono 0o ponemuunux aguuy.
1. Plum. 2. Couldn’t. 3. Sport. 4. Sets. 5. Skateboard. 6. Next. 7. Readable. 8.
Spectacles. 9. Sky. 10. Certain.

1. BTpara | 2.HocoBui | 3.arepaibHUN 4. hpuKaTUBHUM 5. BTpara
IIPOPUBY IPOPHUB IIPOPHUB IIPOPUB acmipariii

IV. Brastcime KinoKicms pummivHux 2pyn y KOXCHOMY pe4eHHi.
1. The office opens at nine.
2. | think it will be fine.
3. It’s not the right attitude.
4. Is it going to keep fine?
5. She came with us.

V. Bubepimp npagunvHuil A10epHuil MOH UCI061€HHAA.
1. Harry, look at this sentence.
1) Low Fall + Low Fall;
2) Low Rise + Low Fall;
3) Low Fall + Low Rise.
2. Don’t you want to travel, Nick?
1) Low Fall + Low Rise;
2) Low Rise + Low Rise;
3) Low Rise.
3. Opposite the fireplace, there is a sofa.
1) Low Fall + Low Fall;
2) Low Rise + Low Fall;
3) Low Fall + Low Rise.
4. He said that they had a pleasant trip.
1) Low Fall + Low Rise;
2) Low Rise + Low Fall;
3) High Fall + High Rise.
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5. Mary said, “Who told you that gossiping story?”’
1) Low Fall + Low Fall;
2) High Fall + Low Fall;
3) High Fall + Low Rise.

TECT 5

|. Bubepimo npagunvny xapaxmepucmuky an2niiicbKux 2010CHUX i BPU20I0CHUX .

1. 3aaHBOS3MKOBUI 3IMKHEHO-TIPOPUBHUI J3BIHKHUIA

1. [1] 2. Henallami30BaHUM JOBIUM HEHAINPYXEHUH CEpeHbOro PsAY HU3BKOTO
HIJTHSTTS BY3bKOTO PI3HOBUIY

2. [v] 3. Henallai30BaHUi KOPOTKUI HEHANPYKEHUI MEPEAHBOTO PSAIY CEPETHHOTO
I THATTSI IIMPOKOTO PI3HOBUTY

3. [3] 4. nabiami30BaHUM KOPOTKUIM HEHANPYKEHUN 33 JHHOIO MPOCYHYTOr'O BIIEPE]]
PSLTY BUCOKOT'O TITHSITTSI IIMPOKOTO PI3HOBUTY

4. [dg] 5. amKaTbHO-ATHBEOJIIPHINA 3IMKHEHI I HOCOBHI COHAHT
6. MepeTHFOS3UKOBII  aIKaIbHO-AIBBEOISIPHAN  3IMKHEHO-TIPOPUBHHIA

5. [n] JI3BIHKHIA

7. Henablam30BaHMNA KOPOTKUM  HEHANpPY>KEHUH  3MIIMIAHOTO  PSITy
CEepeTHHOrO MiJHATTS IHMPOKOTO PI3HOBUAY

8. 3aJHPOSI3UKOBHIA 3IMKHEHUI HOCOBUH COHAHT

9. mepenHBOS3MKOBHM — amiKabHO-aJTbBEONSAPHUN  (QOPTUCHUN — TITyXuit
appukar

10. nenaGiami3oBaHUI JOBTUI HANPY)KEHUW 3MIIIAHOTO PSIY CEPEIHBOTO
HIJTHATTS BY3bKOT'O PI3HOBUY

1. 3epynyitme cnoea 6ionosiono 0o eumosu Hazo10uLeHO20 20710CHO20.

1. Moor. 2. Low. 3.Vast. 4. Now. 5. Alter. 6. Sure. 7. Throat. 8. Calm. 9. Shout.
10. August.

1. [ou] 2. [2:] 3. [av] 4. [v9] 5. [a:]

l11. Bkascims Kinokicms pummiuHux 2pyn y KOHCHOMY PEYeHHI.
I’ll add some dry fruit.

| want to speak to you, Jane.

When do you want my help?

Richard isn’t coming to stay with us.

How do you find this room?

AR .
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IV. Po3nooinime cnoea 6ionogiono 0o honemuunux aeuuy.
1. Health. 2. Weekday. 3. Eighth. 4. Modern. 5. Looks. 6. Admire. 7. Upside.

8. Middle. 9. Handbag. 10. Able.

1. BTpara
IPOPUBY

2. HOCOBHI1
IPOPUB

3. nmaTepanbHUN
IPOpUB

4. hpuKaTUBHUM
IPOPUB

5. acuMiAIs
3a MICIIEM
YTBOPECHHS
TIePETIOHN

V. Bubepimeb npagunvHuil 10epHUil MOH 8UCI06/ICHHA.

1. Don’t go there alone, Ann.

1) Low Fall + Low Rise;
2) Low Fall + Low Fall;
3) Low Fall.

2. They studied at Cambridge, one of the world’s oldest universities.
1) Low Fall + Low Fall;
2) Low Rise + Low Fall;
3) Low Rise + Low Rise.

3. Do you live in town or out of town?

1) Low Fall + Low Rise;
2) Low Rise + Low Fall;
3) Low Rise + Low Rise.

4. What’s the news, Mr. White?
1) Low Fall;

2) Low Rise + Low Rise;
3) Low Fall + Low Rise.

5. There are six letters and four sounds in this word.

1) Low Rise + Low Fall;
2) Low Rise + Low Rise;
3) Low Fall + Low Fall.

TECT 6

|. Bubepimo npasunvny xapakmepucmuky aH2uillcbKux 20J10CHUX [ RPU20JIOCHUX .

1. 3IMKHEHUI IIyMHUI NPOPUBHUI 33 THbOSI3UKOBHUI BEJSIPHUN

2. TIEPEeTHBOSI3UKOBUI ammiKalbHO-aJIbBEOSIPHUN 3IMKHEHHH HOCOBUH

COHAaHT

3. rMOOKOTr0 3aIHHOTO PSAAY HU3BKOTO MIAHSATTS BY3bKOTO PI3HOBUIY

nabiasi30BaHUI TOBIrUM HAIPYKEHUN

4. TmepemHbOro psAy CEpeaHbOro MIJHATTS BY3bKOIO PI3HOBUAY
Hena01ai30BaHU KOPOTKUIM HEHANPYKEHUM
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COHAHT

4. (1] 5. TepeaHbOS3UKOBUM alliKajdbHO-aJIbBEOISIPHUNM OOKOBUU IIUIMHHUN

5.[s] |6. hapuHranpHuil NTMHAWA TIIYXUH TPUTOIOCHHH

Hena01ali30BaHU KOPOTKUM HEHANPYKEHUM

/. 3MIIIAHOTO PSAAY CEPEeOHBOr0 MIAHATTA IIMPOKOrO PI3HOBHIY

MDK3YOHUH TITyXUi

8. mIMMHHUN MyMHUN (PUKATUBHUN MEpeIHBOSI3UKOBUM ammiKaabHUAN

IIYMHUN TTyXuil GopTicCHUN

9. mepemHBOSI3UKOBUY amiKaabHO-aJdbBEOJSIPHUNA KPYII0 MIITMHHAN

na0iaai30BaHUM TOBrUi Hapy KEHUH

10. 3a1HBOrO sy BUCOKOTO MiJTHSTTS BY3bKOI'O PI3HOBUAY AUGDTOHIOIA

11. 32pynyiime cnoea 6i0nogiono 00 8UMO6U HA20JI0ULEHO20 20]10CHO20.

1. Board. 2. Show. 3. Oil. 4. Cow. 5. Tourist. 6. Sword. 7. Plural. 8. Note. 9. Voyage.

10. Loud.

1. [a0] 2. [o1] 3. [o:] 4. [av]

5. [v9]

111, 3naiioime 3aitee cnoso.
1. 1) page; 2) gift; 3) gin; 4) gym.
2. 1) cat; 2) cite; 3) cycle; 4) city.
3. 1) tune; 2) cube; 3) nude; 4) study.
4. 1) front; 2) broth; 3) brother; 4) mother.
5. 1) thin; 2) throat; 3) bathe; 4) bath.

IV. /lonosenime meepoicennsn, 3’ conasuiu Koaouky A 3 kononkorw b.

A b

1. 3a CTIUKICTIO apTUKYJALIl aHTIINACHKI | 1. muxanbHe TopIIo.
T'OJIOCHI MOAUISFOTHCS HA ...

2. [lpuronocHuidi  — 1e  3BYK, SKHUHU | 2. pyXoMmi 1 HEpyXoMi,
YTBOPIOETHCS, KOJH ...

SIKUU HA3UBAETHCA ...

3. TomocoBi 3B’s3KM PO3MIlllEHI B oOpradi, | 3. TyOHO-TYOHI 1 TYOHO-3YOHI.

4. Opranu MOBJICHHS MOJISAIOTHCA HA ... 4. TOTIK TOBITPSI HE 3yCTpidyae
MEPEIIKOAY.

5. 'omocHuil — 1€ 3BYK, SIKM YTBOPIOETHCA, | 5. MOHO(MTOHTH, JUPTOHTH 1

KOJIH ... nu(TOHrOIIH.

6. AHTTICHKI 13BIHKI IPUTOJIOCHI ... 6. mWOTIK TOBITPA  3ycTpidae
MIEPEIIKOAY.

/. TlpocTip MDK TOJOCOBUMH 3B’SI3KaMU | /. TOPTaHb.
HA3MBAETHCH ...

8. 3a moJIoKEHHIM KIHUMKA SI3MKa aHTJIHUCHKI | 8. cial0kKi.
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MIPUTOJIOCH] TTOIISAIOTHCS HA ...

9. IloBiTps 3 IET€HBb MOTPAILISE B ... 9. ronocoa mIiIMHA.

10. I'yOHi npUTONIOCHI MOAUISIIOTHCA HA ... 10. amikanpH1 1 KAKyMIHAJIBHI.

V. Brasicimo KitbKicmb pummivHux 2pyn y KOHCHOMY PeUeHHI.
1. The climate in the Crimea is dry.
2. She says it isn’t difficult.
3. They’ll be here on Thursday.
4.1don’t know the way to the train station.
5. It isn’t interesting to look at old photos.

TECT 7

|. Bubepimo npagunvny xapakmepucmuky an2uiiicbKux 2010CHUX I BPU20JI0CHUX .

1. [e]
2. 1]
3. [i]
4. [n]

5. [7]

1. mepeaHBOro pALY CEPENHBOTO WIAHATTS BY3BKOI'O PI3HOBHIY
Henablani30BaHU KOPOTKHUI HEHAIIPYKEHHM

2. 3MIMIAHOTO PSIYy HHU3BKOTO MITHATTS  BY3BKOTO  PI3HOBUAY
Hena01ali30BaHUM KOPOTKUIM HEHANPYKEHUM

3. 3agHBOTO Py HHU3BKOTO MIAHATTS  UIMPOKOTO  PI3HOBUAY
Hea01ali30BaHUM KOPOTKUM HEHANPY>KEHHIM

4. mepenHbOro BIACYHYTOrO Ha3zal psAAYy BHUCOKOIO MIAHSATTS MIMPOKOTO
pI3HOBUY Henablaai30BaHU KOPOTKUW HEHAIIPYKEHUN

5. MEepeAHbOSI3UKOBUM  aliKalbHO-aJIbBEOJSIPHUM  KPYIJIO  LIIJITMHHUN
IITYMHU JICHICHUHW J3BIHKUN

6. UIUIMHHUNA MIyMHUN (QPUKATUBHUN TNEpeIHLOS3UKOBHM amiKalbHUMA
3aaJIbBEOJIIPHUN

7. ITUHHUN IIyMHUN (PUKATUBHUM MepeIHbOS3UKOBHUI amiKaabHO-
AIbBEOJSIPHUI

8. 3IMKHEHO-TIPOPUBHUMN TTyXUW T'YOHO-TYOHHI

9. 3IMKHEHWI1, HOCOBH, COHAHT, 33 JHbOSI3UKOBHI, BEIIPHUN

10. cepeqHBOSI3UKOBUH IUTHHHUN CEpEAMHHUN COHAHT

1. 3epynyitme cnoea 6ionosiono 0o éumoeu Hazo10uLeH020 20710CHO20.
1. Harvest. 2. Blue. 3. Mow. 4. Cot. 5. Goat. 6. School. 7. Scarf. 8. Porridge.
9. Storm. 10. Orchard.

1. [a] 2. [2:] 3. [u] 4. [au] 5. [p]

l11. 3naiioime 3aiiee cnoeo.
1. 1) now; 2) cow; 3) snow; 4) how.
2. 1) got; 2) son; 3) pocket; 4) coffee.
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3. 1) break; 2) great; 3) steak; 4) bread.
4. 1) myth; 2) by; 3) symbol; 4) system.
5. 1) round; 2) house; 3) country; 4) pound.

IV. /lonosenime meepoicenns, 3’conasuiu Koa10uky A 3 kononkorw b.

A

b

1. 3BykaMu YUCTOrO0 MY3UYHOT'O TOHY €

1. mepeaHbOIO PAIY.

2. HabGip cuMBOIIIB, IO MPEICTaBIISIE
3BYKU MOBJICHHS, — IIE ...

2. TPAHCKPHIILLiS.

3. ®oHemMaTU4Ha TOMUIIKA MPHU3BOAUTH | 3. TOJOCHI.
70 ...
4, @®akTUYHO BHUMOBJICHHH 3BYK Y |4. anodoH.

MOBJICHHI — II€ ...

5. SIkimio sS3WK 3HAXOMUTHCS B TIEPEIHIN
YacTHHI  POTOBOI  TMOPOXHUHHU,  TO
MPOJIYKYIOThCS TOJIOCHI ...

5. HEPO3YMIiHHSI.

6. 3a TOPHMBOHTAILHUM PYXOM s3UKa
AHTJTIMCHKI TOJIOCHI TTOAIIIOTHCS HA ...

6. pemykitis.

7. OgHuM 13 MPUHIMIIB Kiacudikaiii
TOJIOCHHUX € ...

/. MepeaHbOro, 3MIIIAHOIO 1 3aJHBOTO
pany.

8.3a cmocoOoM YTBOpPEHHS TEPETNOHH
aHTIIMCHKI MPUTOJIOCHT TTOAUISIFOTHCST HA

8. BHCOKOro, HHU3BKOTO 1 CEpPEeIHBOTO
T IHATTS.

9. 3a BepTUKaTBLHUM pPYXOM sI3UKa
AHTJNNCHKI TOJOCHI MMOAUISIOTHCA HA ...

9. B3IMKHEHI, NIUIMHHI Ta 3IMKHEHO-

IITHHHI.

10. 3mina sgkocti abo  KiIBKOCTI
rOJIOCHOTO Yy HEHAroJIoNIeH1i Mo3uIlii —
e ...

10. cTifKICTh apTUKYJIALII.

V. Brastcimo KilbKicmb pummivHux 2pyn y KOXCHOMY pe4eHHi.

1. We’ll go out through the side gate.

2. It is not a good idea for a man to be a househusband.

3. She doesn’t care what I do.

4. When did you last come round to my house?

5. Jemma hugged herself in delight.
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TECT 8

|. 3naiioime npasunvny mpanckpunuiro ciie.

1. delicious 1) [dr'lifes] 2) [de'lifis] 3) [drlaifos]
2. mustard 1) ['musta:d] 2) ['mastad] 3) ['mastad]
3. nowadays 1) ['navdeiz] 2) ['navaders] 3) [navaderz]
4. liar 1) [l9] 2) [lars] 3) [lara:]

5. gene 1) ['dzen] 2) ['gen] 3) [dz1:n]

1. 32pynyiitme cnoea 6ionosiono 00 eumoeu Ha2010UIEHO20 2010CHOZO0.
1. Balm. 2. Look. 3. About. 4. Party. 5. Put. 6. Shuttle. 7. Block. 8. Clown. 9. Sorry.
10. Cut.

1. [o] 2 [A] 3. [av] 4. [v] 5. [a]

1. Po3nooinime cnoea 6ionogiono 0o honemuunux aeuuy.
1. Spy. 2. Admiral. 3. Badly. 4. Doctor. 5. Bugs. 6. Step. 7. Turtle. 8. Bookcase.
9. Button. 10. Rats.

1. BTparta | 2. HOCOBU 3. narepaibHUN 4. ppuKaTUBHUN 5. BTpata
IPOPUBY IIPOPVB IPOPUB IIPOPUB acripanii

IV. Braswcimo KinoKicms pummivHux 2pyn y KOHCHOMY PEUeHHI.
1. Mothers should stay at home with their young children.
2. What did you tell her?
3. Global warming has caused social and economic change.
4. 1don’t want to do it.
5. Do you agree with him?

V. Bubepimop npasuivHuil 10epHuili MOH GUC106/1CHHAL.
1. What is there in Mary’s bag?
1) Low Fall + Low Rise;
2) Low Fall;
3) Low Rise.
2. Miss Baker, type some letters.
1)Low Fall + Low Fall + Low Rise;
2) Low Fall + Low Fall;
3) Low Rise + Low Fall + Low Fall.
3. Is London in the South or in the North of England?
1) Low Fall + Low Fall;
2) Low Rise + Low Fall;
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3) Low Fall + Low Rise.
4. “Are you in a hurry?” she asks.
1) Low Fall;
2) Low Rise + Low Fall;
3) Low Rise.

5. I’m not good at languages, you know.
1) Low Fall + Low Fall;
2) Low Fall;
3) Low Rise + Low Fall.

TECT 9
|. 3naiioime npasunvny mpanckpunuiro cnie.
1. shoulder 1) [avlds] 2) [fo:1da] 3) [foulda]
2. profession 1) [prov'felon]  2) [pro'feln] 3) [pro'fezn]
3. thread 1) [Ori:d] 2) [Ored] 3) [Oret]
4. leak 1) [leik] 2) [li:K] 3) [lek]
5. errands 1) [o'rondz] 2) ['erondz] 3) ['eronds]

11. 3zpynyiime cnoea 8ionogiono 00 6UM06U HA20JI0ULEHO20 2010CHOZ20.
1. Rather. 2. Toil. 3. Stork. 4. Spare. 5. Roomy. 6. Spoiler. 7. Darts. 8. Bear. 9. Root.
10. Floor.

1. [o:] 2. [a] 3. [u:] 4. [&9] 5. [o1]

1. Po3nooinime cnoea 6ionogiono 0o honemuunux aeuuy.
1. Six. 2. Inkpot. 3. Price. 4. Table. 5. Sudden. 6. Lamppost. 7. Grapes. 8. Screen.
9. Gordon. 10. Needle.

5. acuminAris

1. HocoBuli | 2. GpUKATUBHUM 3. narepanpHuii | 4. BTpata 3a poOOTOIO0
MIPOPHUB IPOPHUB IPOPUB MIPOPUBY TOJIOCOBUX
3B’SI30K

IV. Brastcimo KinoKicms pummivHux 2pyn y KOHCHOMY Pe4eHHI.
1. Can you remember your last holiday or trip?
2. The only sport | play is tennis.
3. There will be significant social, technological and economic change.
4. I’m often late for appointments.
5. Well, an active volcano is one that has erupted in historical time.
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V. Bubepimb npagunvHuil 10epHUil MOH 8UCI06TIEHHA.
1. How’s business, Mr. Smith?
1) Low Fall;
2) Low Rise + Low Rise;
3) Low Fall + Low Rise.
2. There was a large oak table and six chairs in the dining hall.
1) Low Rise + Low Fall;
2) Low Rise + Low Rise;
3) Low Fall + Low Fall.
3. Don’t forget your luggage, Tom.
1) Low Fall + Low Rise;
2) Low Fall + Low Fall;
3) Low Fall.
4. This poem was written by Taras Shevchenko, a famous Ukrainian poet.
1) Low Fall + Low Fall;
2) Low Rise + Low Fall;
3) Low Rise + Low Rise.
5. Are we eating in or out this evening?
1) Low Fall + Low Rise;
2) Low Rise + Low Fall;
3) Low Rise + Low Rise.

TECT 10

|. 3nanoime 3aiee cnoeso.

1) baby; 2) back; 3) bacon; 4) bale.

1) receive; 2) deceive; 3) ceiling; 4) veiling.
1) youth; 2) group; 3) count; 4) soup.

1) bald; 2) ask; 3) branch; 4) grasp.

1) honest; 2) honour; 3) hour; 4) house.

obhownpE

1. Po3noodinime cnosa 6ionogiono 0o gponemuynux aguuy.
1. Tenth. 2. Attempt 3. Topmost. 4. Shorts. 5. Width. 6. Garden. 7. Oxen. 8. Fiddle.
9. Act. 10. Cattle.

. 2. 3. 5. acuMimsAIs 3a
1. HocoBuA . . | 4.BTpara :
(bpUKaTUBHUI | JaTepaTbHUI MICIIEM YTBOPEHHS
POPHB POPHUBY
POPHB IPOPUB NEPENIOHH

1. Bkascims Kinokicms pummiuHux cpyn y KOHCHOMY PEYeHHI.
1. “What is it?” I asked.
2. Ann, you’ll be at home, won’t you?
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3. ’'m fond of skating, skiing and tennis.
4. Does he usually behave like that or not?
5. Why don’t you write to the secretary?

IV. Bubepimob npagunvnuii a0epHuil moH 6Uc/106/1eHHA.
1. Do you want me to write it for you, Anne?
1) Low Rise + Law Rise;
2) Low Rise;
3) Low Rise + Low Fall.
2. It looks like rain, I'm afraid.
1) Low Fall;
2) Low Fall + Low Fall;
3) Low Rise.
3. You know, Harry, the Browns are coming to see us.
1) Low Fall + Low Rise;
2) Low Rise + Low Rise + Low Fall;
3) Low Rise + Low Fall.
4. Do you prefer to go swimming or skiing?
1) Low Fall + Low Rise;
2) Low Rise + Low Fall;
3) Low Rise + Low Rise.
5. Will you read louder, please?
1) Low Rise + Low Rise;
2) Low Rise + Low Fall;
3) Low Rise.

V. 3pobime peuennsn empamuunumu.
1. Henry said he’d wait for us at home.
2. You can easily catch the last train.
3. Which is the best way to do it?
4. Tell him exactly what you think.
5. It’s good of you to pay so much attention to it.
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5. SENTENCE PHONETIC ANALYSIS
douneTnuHM Po30ip peUeHHS

[le 3aBmaHHs BUMarae BiJ CTyJIE€HTa 3HaHb MPaBWI CHUHTarMaTUYHOTO
YICHYBAHHS TPOCTUX TMOIMIMPEHUX, CKJIATHOCYPSIHUX 1 CKIQTHOMIIPSITHUX PEUCHB,
MpaBWI aKIEHTYyaIlli CIiB B aHTJINACHKOMY PEYEHHI, a TaKOXX yMiHb Ta HABUYOK
TpaHCKpUOYBAHHSI PEUCHb, MPABUIHLHOTO TOHAJIBLHOIO O(POPMIICHHSI HEKIHIIEBUX Ta
KIHI[EBUX 1HTOHALIMHUX TPYI Ta MPaBUILHOTO IHTOHYBAaHHS PEYECHb.

Le#t Bua koHTpodto omiHIOeThea 30 OamamMu W 3M1MCHIOETBCS 32 TaKOMO
CXEMOIO:

1. 3aTpanckpuOyiiTe pedeHHs Ta BU3HAUTE HOro KOMYHIKaTUBHUH THII.

2. loximiTe pedeHHs Ha CUHTArMu (IHTOHAIIWHI TPYMH) 3TiTHO 3 MPaBUIAMHU
CUHTarMaTU4HOIO YWICHYBAaHHS BUCIIOBJICHHS 1 PO3CTABTE May3H.

3. 3HalaiTh y peYeHHI 1HTOHAIIHI SIBUIA: MPUKIAIKY, BCTABHI CIOBa, CIIOBA
aBTOpa, 3BEpTaHHS (SIKIIO BOHM MAaIOTh MICIE) TOMIO Ta MOSCHITH OCOOJIMBOCTI
iXHBOT'0 1HTOHAIIHHOTO 0(OPMIICHHS.

4. PoscraBTe (hpa3oBUii HATOJIOC y KOXKHINA CHHTarMi Ta BU3HAYTE CEMAHTHYHE
A1po (OCTaHHIM HArOJOMICHUH CKIIaM).

5. BusznauTe suepHUM TOH y KOXHIM KIHIIEBIM CHHTarMi Ta B HEKIHIIECBIH
CHUHTarMi (SIKIIO peYCHHS MOIMMUPEHE U CKIAAAEThCA 3 JEKIIbKOX CUHTArM).

6. BuzHauTe CTpyKTYypy KOXKHOI iHTOHAIi#HOT rpymnu (the Pre-Head + the Head
+ the Nucleus + the Tail).

7. 3HalAITh Yy peueHH1 (OHETUYHI SIBUIIA, [0 OXOIUTIOIOTH CHEU(iKy BUMOBH
AHTIIHACHKUX TOJIOCHUX Ta MPHUTOJOCHUX Yy 3B’S3HOMY MOBJICHHI, Ta TMOSCHIThH
0COOJIMBOCTI IXHbOT BUMOBH.

8. Hakpecinith TOHOrpamy 3aTpaHCKPUOOBAHOTO PEUCHHS.

IIpukjiagu KOMILUIEKCHOT O ()OHETUYHOT 0 P0300PY pevYeHHs
1. At eight o’clock in the morning, none of the big cafes were open.

gt 'elt q'kIPk In Dg ;mLnIN| 'nAn qv Dq 'blg 'kxfelz wqr \EVp(q)n||

3rigHO 3 MpaBWJIaAMH CHHTarMaTHYHOTO WICHYBAaHHS BHCIIOBJICHHS 1€ PEUCHHS
MOJIISIETHCST HA JIBI CHHTarMu (II€3yMOBJICHO BHOKPEMJICHHSM OOCTaBHHH 4Yacy Ha
MIOYATKy PEUYCHHS B OKPEMY CHHTarmy).

®pazoBUM HAroJocoM y KIiHIICBIH CHHTarMi BHOKpeMyeHO ciioBa [NAN, blg,
'kxfelz, 'EVp(q)n]. CeMaHTHYHUM SAPOM CHHTArMHU € HArOJIOIICHHWHA CKJIaJ CJIOBa
[EVp(g)n]. 3a koMyHIKaTHUBHMM THUIIOM 1€ BHCJOBJICHHS € PO3IMOBIIHUM PEUCHHSM,
TOMY KIHIIEBA CHHTarMa BKa3ye€ Ha 3aBEPIICHICTb JTYMKH, KaTErOpUYHICTb,
BU3HAYCHICTh 1 HE BHUMarae mpoaoBkeHHs. Came KOMYHIKAaTUBHUW THI PEUCHHS
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BU3Hayae BHOIp Hu3bKOro cmagHoro ToHy (the Low Fall) y sapi cuntarmum.
CtpykTypa KiHIleBoi iHTOHamiiHO1 rpymu: the Stepping Head + the Nucleus + the
Tail.

HekinneBa cuntarma, sika OpMyeTbcsi OOCTAaBUHOIO 4acCy, XapaKTepU3YEThCS
HE3aKIHYCHICTIO JYMKH 1 BHUMarae IpojioBKeHHS. lle 3ymoBimtoe BUOIp HU3BKOIO
BucxigHoro ToHy (the Low Rise) y sapi cuntarmu. ®Opa3oBUM HarojiocoMm
BuokpemsieHo ciosa [elt, q'kIPk, 'mLnIN]. CeMaHTHYHUM SAPOM CHHTarMH €
HaroJyomenuid ckmay ciaosa ['MLNIN] Crpykrypa HEKiHIIEBOI iHTOHAIIMHOT TPYIIH:
the Pre-Head + the Stepping Head + the Nucleus + the Tail.

B anamizoBaHoMy peudeHHI HasiBHI (OHETHMYHI SBHUILNA, SKI OXOIUIIOIOTH
cnernu@iKy BUMOBH aHTIINCHKUX TOJIOCHUX Ta IPUTOJIOCHUX Y 3B’ SI3HOMY MOBJICHHI:

1) narepanbHUN TPOPUB/BUOYX Yy CIHOJY4EHHI 3IMKHEHOTO MPOPUBHOTO
npurojoctoro [K] 3 6oxoBum conanrom [l] y crosi [q'KIPK];

2) BTpara npopuBy/BuOyxy Ha Mexi ciiB ['blg 'kxfelz], ockinbku mpoprBHa
npurosiocHa porema [g] nepenye npopuBHiii puroocHii Gonemi [K];

3) perpecuBHa aCUMUIALIS 32 MICIIEM YTBOPEHHS MEPENIKOoAX Ha Mexi ciiB [INn
Dq], ockinbku amikaabHO-aJdbBEOJIIPHUI 3BYK [n] M BIUIMBOM Mixk3yOHOro [D] Takox
cTae Mik3yOHUM ab0 3yOHHM;

4) crioyyHui [r] Ha MeXI CITiB B IHTepBOKaJIbHIN mTo3uIlii [wqr \EVp(q)n];

5) sIKicHa penykiisi (empama yimxocmi memoOpy 2040CHOI) Y HEHArOJIOMIEHIM
MO3UIlli y CIy>)kOOBUX CJIOBax, sIKI MalOTh ClIa0Ky (peaykoBaHy) ¢opmy BuMOBH [(t,
Dg, qv, war];

6) HOcOBUU TpPOpUB/BMOYX 3a yMOBHM MOBHOI (HYJbOBOI) pelaykuii (BTpaTu
HCHAroJIOIIeHOT TOJIOCHOT mepen 3BykoMm [n]) y ciosi [EVP(Q)N] npu BumMOBISHHI
CIHOJIYYE€HHS IPOPUBHOTO [p]| 3 HOCOBUM COHAHTOM [n].

2. As far as | know, she never complains of hardships.

gz fRr gz al nEV| Sl 'nevg kgqm'plelnz gqv \hRdSIps||

.\..J-._“_'\."

3rilHO0 MpaBWJl CHUHTArMATUYHOTO YJIEHYBAaHHS BHCIOBJICHHS 1€ pEUYCHHS
MOJUIAETHCA Ha JIBI CHHTarMu (1€ 3yMOBJICHO BHMOKPEMJICHHSM BCTaBHHUX CIIIB Ha
MOYaTKy PEUYCHHS B OKPEMY CHHTAarmy).

®pa3zoBUM HAroJiocOM Yy KIHIEBIM CHHTarMi BHOKPEMJICHO cjoBa [Nevd,
kgm'plelnz, 'hRdSIps]. CemanTH4HMM SAPOM CHHTarMH € HAroJONICHUH CKJIaja
cioBa ['NRdSIps]. 3a koMyHIKAaTHBHUM THIIOM II€ BHCJIOBJICHHS € PO3IMOBIIHUAM
PEYCHHSM, TOMY KIHI[EBAa CUHTAarMa BKa3ye Ha 3aBepmechTL JTYMKH, KaTerOpUYHICTb,
BU3HAYCHICTh 1 HE BHUMarae mpojaoBxkeHHs. CaMe KOMYHIKaTUBHUN THIT pPEUEHHS
BU3Hauae BHUOIp HU3bKOro cmaaHoro ToHy (the Low Fall) y sapi cunTarmum.
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CtpykTypa KiHIleBoi iHTOHamiiHO1 rpymu: the Pre-Head +the Stepping Head + the
Nucleus + the Tail.

Hexinrnena cunrarma, sika (hOpMyeThCS BCTABHUMHU CJIIOBAMH, XapaKTEPU3YETHCA
HE3aKiHYEHICTIO JTYMKH, HEBIICBHCHICTIO 1 BHMAara€ MPOJOBKCHHS (CEeMaHTHIHUM
sapom cuaTarmMu € cioBa [fRr, nEV]). Lle 3ymoBitoe BHOip cCHaJHO-BHUCXITHOTO
snepHoro ToHy (the Fall-Rise), sxuii oXoruitoe ACKiJIbKa CKJIAJIB 1 BXKHUBAETHCS B
eMOIIiiTHO 3a0apBieHOMY MOBJIeHHI. CTpyKTypa HEKIHIIEBOi 1HTOHALIMHOI rpynu —
the Pre-Head + the Nucleus.

B anamizoBanoMy pedeHHI HasBHI (DOHETHYHI SBUINA, SKI OXOIUIIOIOTH
cnenu(iKy BUMOBH aHTIINCHKUX TOJIOCHUX Ta IPUTOJIOCHUX Y 3B’ SI3HOMY MOBJICHHI:

1) narepanbHUN TPOPUB/BUOYX Yy CIHOJYyYE€HHI 3IMKHEHOTO MPOPUBHOTO
npurojiocHoro [P] 3 6okosum conantom [l] y cosi [kgm'plelnz];

2) B3a€EMHA aCUMUIALIS 32 pOOOTOI0 TOJIOCOBHUX 3B’S30K y CIOJIYYEHHI TITyXOI'o
[p] ta conanta [I] y cnosi [kgm'plelnz], me coHaHT YacTKOBO OIJIYIIYETHCS IIi[
BIUTMBOM TOINEPEAHBOr0 TIYXOro MPUroJIOCHOTO, a TIIYXUM — 03BYUYETHCS if] BILTUBOM
HACTYITHOT'O I3BIHKOTO;

3) (prKaTHBHMII IPOPHUB Y CIIOIYYCHHI 3IMKHEHOI'O IIPUTOJIOCHOrO [P] B mo3uILii
nepen muHUM [s] y cioBi [NRdSIps];

4) crionmyyHuit [r] Ha MeXi CTiB B iHTepBOKabHIN no3utii [fRr gz |;

5) sAKicHa peayklis (BTpaTa YITKOCTI TeMOpY TOJIOCHOI) y HEHAroJomeHin
no3ulli y cy>kK00BUX CIIOBaX, Kl MalTh claOKy (pelykoBaHy) (popMy BUMOBH [(Z,
qv];

6) kinbKiCHa peaykiis (CKOPOYECHHS TPUBAIOCTI 3BYYaHHS TOJIOCHOTO Y
HEHAroJIOMeHil Mo3uIlii) y ciadkii ¢popmi ocoboBoro 3aiimennuka [Sl].

3. Which writers do you study for your exam?

'wIC 'raltgz du ju 'stAdlI fq jOr Igzxm||

\

3a KOMYHIKaTUBHUM THUIIOM II€ PEUEHHS € CIELaIbHUM 3allUTaHHSAM. 3TiJIHO 3
MpaBUJIAMU CUHTarMaTHYHOTO YJICHYBAaHHS BUCIIOBJICHHS 1€ PEUCHHS CKJIAIa€ThCS 3
onHiel cuHTarMu. OpazoBUM HAroJIOCOM Y Ii CHHTarMi BHOKpemieHo cioBa [WIC,
'raltqz, 'stAdl, Ig'zxm]. CeMaHTUYHHM SIIPOM CHUHTAarMH € HAroJIOMICHHM CKIIaj
cioBa [Ig'zxm]. Bubip aHusbkoro crmagHoro ToHy (the Low Fall) y sapi cuntarmu
3YMOBJICHHI KOMYHIKaTUBHUM TUIIOM pedeHHs. CTpyKTypa I1i€i IHTOHAIIHHOT TPYTIH
the Stepping Head + the Nucleus.

B anamizoBaHoMy peudeHHI HasiBHI (DOHETHMYH1 SBHUINA, SKI OXOIUIIOKOTH
cnerugiKy BUMOBH aHTIINCHKUX TOJIOCHUX Ta MIPUTOJIOCHUX Y 3B’ SI3HOMY MOBJICHHI:

1) cnonyunwuii [r] Ha Mexi cliB B iHTepBOKabHIM mo3utii [jOr 1gzxm];
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2) sKiCHa PEemyKIis (empama uimkocmi memoOpy 2040CHOiI) y HEHAroJOMICHIN
MO3MIIIT Y CITy>KOOBHX CJI0Bax, IKi MalOTh CJIa0Ky (penykoBaHy) ¢hopmy BumosH [fq];

3) KUIbKICHA peayKiis (CKOpPOYEHHS TpPUBAJIOCTI 3BY4YaHHS TOJIOCHOTO Y
HCHAroJIONICHIH MOo3MIii) y cinabkux ¢dopmax mpucBiiHOro 3aiimennuka [jOr],
0c000BOT0 3aiiMeHHHUKA [ju] Ta momomixkHoro aieciosa [dul;

4. - Quite a number of them: Shakespeare, Milton, Pope and Swift.

'kwalt g \nAmbqr qv Dgm| Selksplg| ;mlltgn| pEVp| gnd \swift||

Voo N

3rilHO0 MpaBWJl CHUHTArMATUYHOIO YJIEHYBAaHHS BHCIOBJICHHS 1€ pEUYCHHS
NOJIISIETHCSI HAa YOTUPU CHUHTarMu (1€ 3yMOBJIEHO BHOKPEMJICHHSM €JIEMEHTIB
MIePENTIKY B OKpEeM1 CHHTarMu).

CeMaHTHYHUM SAPOM KIHIICBOI CHHTarMu € cjaoBo [SWift]. Ockinbku 1€ €
OCTaHHIN €JEeMEHT y MEpeNiKy, SAPO CHHTarMU BUMOBISIETHCS HU3BKUM CIIaHUM
anepauMm ToHoM (the Low Fall). 3a koMyHIKAaTUBHUM THIIOM II€ BHCJIOBJICHHS €
PO3MOBIIHUM PEUCHHSIM, TOMY KIHIIEBA CHHTarMa BKa3y€e Ha KaTErOPUYHICTD,
BH3HAYCHICTh Ta 3aBEpIICHICTh TyMKH. CTPYKTypa KiHIIEBOI iHTOHAIIiHOT Tpymnu: the
Pre-Head + the Nucleus.

Enementn mnepeniky, fki (OpPMYIOTh HEKIHIEBI CHHTAarMu, BHMOBIISIOTHCS
HU3bKUM BHCXiTHUM TOoHOM (the Low Rise) y sampi. CrpykTypa HEKiHIIEBOT
iHTOHamiiHo1 Tpynu [PEVP] — the Nucleus, HekiHIEBOI IHTOHAIIMHOI TpyIU
[[mlltgn] — the Nucleus + the Tail, Hekinmeoi inToHariinoi rpymu [,Selksplq] — the
Nucleus + the Tail.

®dpaszoBuM HarosocoM y HekiHreBiii cuurarmi ['kwalt g \nAmbgr qv Dgm]
BUOKpeMJiecHO cioBa [kwalt, 'nAmbqg]. CemMaHTHYHHM SIPOM CHHTarMH €
HaroJioneHui ckiaan ciosa ['NAMbQ]. Lls cuaTarma xapakTepu3yeThCsl 3aKIHYCHICTIO
JTYMKH, CEMaHTHUYHOIO 3aBEpIICHICTIO 1 HE BUMarae mpojioBxkeHHs. Lle 3yMoBIiroe
BUOIp HU3BKOro crajgHoro ToHy (the Low Rise) y sanpi cuntarmu. CTpykTypa Ii€i
HeKiHeBol inToHariiHoi rpymu: the High Level Head + the Nucleus + the Tail.

B anamizoBaHOMY peueHHI HasBHI (DOHETHYH1 SBHUILNA, SKI OXOIUIIOIOTH
cnerugiKy BUMOBH aHTJIINCHKUX TOJIOCHUX Ta MPUTOJIOCHUX Y 3B’ I3HOMY MOBJICHHI:

1) mporpecuBHa acUMIISALIS 3a POOOTOI0 TOJIOCOBUX 3B’SI30K y CIOJIY4YEHHI
rnyxux npuronocuux [K], [s] i conanta [w] y cmoBax [Kwalt], [swift] (sactkose
OlTYIIEHHS! COHAHTA);

2) perpecMBHa aCUMIIALIIS 3a TOJIOKEHHAM Ty0 y crionydeHHi npurojocHux [K],
[S] i ryoHo-TyOHOro miimmuaHOro conanta [W] y cmosax [kwalt], [swift] (oryomerms
NonepeaHiX MPUTOJIOCHHX);
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3) ppuKaTUBHMI IPOPUB Y CHOMyUYEHHI 3IMKHEHOro npurosiocHoro [K] y mosuiii
nepen mymHUM [s] y ciosi [Selksplq] ta 3iMkHeHOro mpurosocuoro [d] y mo3uminii
nepen mianHuM [s] Ha Mexi ciis [gnd \swift];

4) cnoyuHui [r] Ha Mexi CTiB B IHTEpBOKaIBHIH mo3utiii [\nAmbqgr qv];

5) sIKicCHa penykiisi (empama yimxkocmi memoOpy 20J0CHOI) Y HEHAroJIOMIEHIH
MO3UIIi1 y CIYy>KO0BHX CJIOBaX, sIKI MalTh cla0OKy (peaykoBaHy) ¢hopmMy BUMOBH [(,
qv, Dgm, gnd].

5. Are there any easychairs or armchairs in the middle of the room?

'R Dgr enl JzItSFgz | Or \RmtSFgz In Dg midl qv Dg rHm||

3a KOMYHIKaTUBHUM THIIOM 1€ PEUEHHS € aIbTePHATUBHUM 3alUTaHHSAM. 3T1THO
3 IpaBUJIaMU CHHTarMaTUYHOTO YJICHYBAaHHS BUCJIOBIICHHS II€ PEUCHHS CKJIAIa€ThCs
3 JBOX CHHTarM (mepmia cuHTarMa OyayeTbcs W BUMOBISIETBCA 332 CXEMOIO
3arajJibHOr0 3aMUTaHHS; Y JIPYTid YacTUHI 3alUTAHHS MPOMOHYETHCS AbTEPHATHBA,
sSIKa TIPUETHYETHCS CIIOJIYYHUKOM OF 1 BUMOBIISIETHCS 3 MAIIHHSM TOHY).

®pazoBUM HAroJIocoM y KIHIIEBiM CHHTarMi BHOKpemuieHo cioBo ['RmtSFqz],
HAroJIOUIEHUHN CKJIaJl AKOTO € CEMaHTUYHUM SIAPOM CHHTAarMu. 3T1HO 3 MpaBUJIAMHU
IHTOHAIIITHOTO 0(hOPMJICHHSI peueHb 3 KOoHCTpyKIiero there is/there are odcraBuna B
KIHIIl pEUYEeHHsA He Harosomyerbcs. Came KOMYHIKATUBHUNA THUI PEYEHHS BU3HAYA€
BUOIp HU3bKoro cmagHoro ToHy (the Low Fall) y sapi cumtarmu. Crpykrypa
KiHIIeBOI iHTOHAaIiHOI rpynu: the Pre-Head + the Nucleus + the Tail,

Y HekiHIeBiM cuHTarMi (pa3oBUM HArojiocoM BHOKpemjeHO cioBa [R,
'JzItSFgz]. Lls cuHTarma, noOymoBaHa 3a CXEMOK 3arajbHOr0 3alUTaHHS,
XapaKTePU3yEThCS HE3aKIHYCHICTIO TYMKHU, HEBIEBHEHICTIO 1 BUMarae MmpoAOBKEHHS
(ceMaHTUYHHUM SApOM cuHTarMu € ciioBo ['JzItSFQqz]). Lle 3ymoBaroe BUOIp HU3BKOTO
BucximHoro ToHy (the Low Rise) y sapi cunrarmu. CTpyKTypa HEKIHIIEBOi
inToHaririnoi rpymnu: the High Level Head + the Nucleus + the Tail.

B anamizoBaHoMy pedeHHI HasBHI ()OHETUYHI SBHUIIA, SKI OXOILUTIOIOTH
creru(iKy BUMOBH aHTIINCHKUX TOJIOCHUX Ta IPUTOJIOCHUX Y 3B’ SI3HOMY MOBJICHHI:

1) narepanbHUM TPOPUB/BUOYX Y CIHOJYYEHHI 3IMKHEHOI'O MPOPUBHOTO
npurosiocHoro [d] 3 6okoBum conantom [l] y caosi [mldl];

2) perpecuBHa acUMULALIS 32 MICLIEM YTBOPEHHS MEPEIKOAN Ha MexXi ciiB [INn
Dq], ockinbku amikaabHO-aJIbBEOJIIPHUH 3BYK [n] Imij BIUIMBOM Mixk3yOHOro [D] Takoxk
crae Mik3yOHUM a00 3yOHHM;

3) cnomyuynuii [r] Ha Mexi cliB B iHTepBOKanbHiM mosmmii [Dgr enl, Or
\RmtSFqz];
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4) siKicHa PeAyKIlisl (empama yimkocmi memopy 2010CHOI) y HEHArOJIOMICHIN
MO3UIIIT y CIY>KOOBHX CIIOBaX, SIKI MarOTh cladKy (peaykoBany) (popmy Bumosu [Dgr,
Dg, qv].

5) KUIbKICHA peayKuis (CKOpPOYEHHS TPUBAJIOCTI 3BYYaHHS TOJIOCHOIO Y
HCHAroJIOIICHIH To3uIlii) y cralkii popmi crionmyunuka [Or];

6. Beastly weather we are having, aren’t we?

'bJstll \weDg wl Q hxvIN| \Rnt wil||

N

3a KOMYHIKaTUBHUM THIIOM II€ PEUYEHHS € PO3AUIOBHM 3allMTaHHSAM. 3TIIHO 3
IpaBUJIaMH CHHTarMaTUYHOTO YICHYBAaHHS BHUCIIOBJICHHS 1€ PO3AUIOBE 3alMTaHHS
CKJIaJA€ThCS 3 IBOX CUHTArM. llepiia cuHTarma BupakeHa po3IOBIIHUM PEUYEHHSM Y
CTBEpPAKYBaJIbHIN (OpMi, Ipyra CHHTarMa — KOPOTKHUM 3araJlbHUM 3allUTaHHSIM.

CeMaHTHYHUM SIPOM KIHIIEBOI CHHTarMH € CKOpo4eHa 3amepeyHa (opma
niecnoBa to be B mepmriii ocodi MHOXHHE [\RNt]. Ockiibku MOBEIb yIIEBHEHUH Y
BUpaXeHUX (pakTax 1 BIAMNOBIAb HA 3alUTAHHS HE OYIKYETHCS, IPABOMIPHUM € BUOIp
HU3bKOro crnagHoro ToHy (the Low Fall) y snpi cuatarmu. CTpykTypa KiHII€BOi
iHTOHariiHo1 rpynu — the Nucleus + the Tail.

HekinnieBa  cuHTarma, dka  (QOPMYETbCS  PO3MOBIIHUM  PEUYCHHSM,
XapaKTEepU3YEThCS 3aKIHUCHICTIO AYMKHU 1 HE BUMAarae npojaosxkeHHs. Lle 3ymoBitoe
BUOIp HU3bKOro cragHoro ToHy (the Low Fall) y sapi cuntarmu. ®pazoBum
Harojiocom BrokpemiieHo cioBa ['bJstll, ‘weDq]. CemaHTHYHUM SIAPOM CHHTArMH €
HaroJioneHni ckian ciosa ['weDq] Ctpykrypa HekiHIeBOI iHTOHAIiHOT TpymnH — the
High Level Head + the Nucleus + the Tail.

B anamizoBaHomy peueHHI HasBHI (OHETUYHI SBHINA, SIKI OXOIUTIOKOTH
cenn(iKy BUMOBU aHTJIIACHKHUX TOJIOCHUX Ta MPUTOJIOCHUX Y 3B’ I3HOMY MOBJICHHI:

1) mnarepampHUN NPOPUB/BUOYX Yy CHOJIYYEHHI 3IMKHEHOTO MPOPUBHOIO
npurojocHoro [t] 3 6oxosum conantoM [I] y cimosi ['bJstll];

2) KUIbKICHa peaykiis (CKOpPOUYEHHs TPUBAJIOCTI 3BYYaHHS TOJOCHOTO Y
HCHATrOJIOIICHIN MO3MIIiT) y ciaabkii Gpopmi ocoboBoro 3aiimennnka [WI] ta y crnaOkiit
dopwmi miecrmona to be B mepiii oco6i MHOXHHH [Q];

4) HynboBa penykuis (ITOBHE 3HMKHEHHS 3BYKY) Yy 3amepeuHiil yactui Not y
3amepeyHiid ckopoueHiit popMi gomoMixkHOro aieciosa ['Rnt].
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7. Didn’t you see anyone else, Mrs. Parker?

'dldnt ju 'sJ 'enlwAn els mislz pRKkq||

3a KOMYHIKaTUBHUM THUIIOM II€ PEUCHHSI € 3araJIbHUM 3alUTaHHIM (3aMuTaabHO-
3anepedyHa ¢opma). 3TAHO 3 MOpaBWIAMU  CHUHTAarMaTUYHOTO  YJICHYBaHHS
BHCJIOBJICHHS 1€ PEUCHHS CKJIAIA€ThCS 3 OJHIET CHHTArMH, OCKUTHKY Y KIHI[I PEUCHHS
CIIOBa-3BEpPTaHHA HE (OPMYIOTH OKPEMOi CHHTarMu. BiImoBiHO, BOHH HE
HaTOJIOIIYIOTHCS 1 TIPOIOBXKYIOTh MEJOAMKY MOMEePEAHbOI CMUCIOBOI rpymnH. OHaK,
1HKOJIM CIIOBa-3BEPTAHHA y KIHLI PEYCHHS MOXYTh MAaTW MOBHHM a00 4YacTKOBHIA
HAroJIOC, 3aJIC)KHO BiJ] CTYIEHS iXHhOI CEMAaHTHYHOT 3HAYMMOCTI.

®dpa3oBHUM HAroJI0COM Y Iiii CHHTarMi BUokpeMJjeHo ciosa ['dldnt, sJ, 'enlwAn,
els]. CemanTuuauM sApoM CHHTarMH € cioBo [els] (BiAMOBiZHO 1O TpaBHII
1HTOHAIIITHOTO O(opMIICHHS 3BepTaHHs). BuOip HU3bKOro BHUCXIHOTO TOHY (the
Low Rise) y sapi cHUHTarMud 3yMOBJIEHUN KOMYHIKATUBHUM THUIIOM pEYECHHS.
CtpykTypa 1ii€i inToHamiinoi rpymnu: the Stepping Head + the Nucleus + the Tail.

B anamizoBaHOoMy peueHHI HasiBHI (OHETHYH1 SBHUILNA, SKI OXOIUIIOIOTH
cnernu@iKy BUMOBH aHTTINCHKUX TOJIOCHUX Ta MPUTOJIOCHUX Y 3B’ I3HOMY MOBJICHHI:

1) HOCOBMIA IPOPUB/BHOYX y CITOJIydEHHI 3IMKHEHOTO MTPOPUBHOTO MTPHUTOJIOCHOTO
[d] 3 HOcoBUM conanToM [N] y croBi ['dldnt];

2) KITbKICHA PEAyKIis (CKOPOYECHHS TPHUBAIOCTI 3BYYaHHS TOJOCHOTO Y
HEHAroJIOIICHIH Mo3HIIiT) y cadKii ¢popMi 0co00BOro 3aiiMeHHuKa [ju];

3) HynabOBa peAyKuis (MOBHE 3HUKHEHHS 3BYKY) y 3amepeyHid vactui Not y
3amepevHii CKkopoueHiit popmi qomomixkHoro aieciosa ['dldnt].

8. We shall do our best, and we shall succeed.

wl Sgl 'dH aVq \best| gnd wi Sqgl sgk,sJd||

SN WA

3rifHO  TpaBWJ  CHUHTArMaTUYHOTO  YJICHYBAaHHS  BHCJIOBJICHHS  IIC
CKJIQTHOCYPSITHE PEUCHHS TMOAUISETHCS Ha JBI CMHTAarMu (KOXKHA 3 SKUX BIIIOBIIA€
MIEBHIN CTPYKTYPHIN YaCTHUHI PEUCHHS).

®dpa3oBUM HAroj0COM y KIHIICBiM CHHTAarMi BUOKpemiieHo ciioBo [Sqk'sJd], sike
€ il CeMaHTUYHUM SApOM. 3a KOMYHIKAaTUBHHM THIIOM II€ BHUCJIOBJICHHS €
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PO3IOBITHUM PEUYECHHSIM, TOMY KIHIIEBa CHHTarMa BKa3ye Ha 3aBEpIICHICTh JTYMKH,
KaTeTOPUYHICTh, BU3HAYCHICTh 1 HE BUMAarae mpoaoBkeHHs. KomyHIKaTHUBHMI THI
pEUEHHs BU3Ha4yae BUOIp HU3BbKOTO crnagHoro Tony (the Low Fall) y sinpi cuntrarmu.
CrpykTypa KiHIleBOi iHToHaIiiHO1 rpymnu: the Pre-Head + the Nucleus.

®dpa3oBUM HAroJIOCOM Y HEKiHIEBil cuHTarMi BUOKpemiieHo cioBa [dH, best].
CeMaHTHYHMM SApOM cuHTarMu € cioBo [best]. L{a cuHTarmMa xapakTepusyeThbCs
3aKIHYEHICTIO JYMKH, CEMAaHTUYHOIO 3aBEPILEHICTIO 1 HE BUMAarae npojoBxeHHs. Lle
3yMOBJIIO€ BHOIp Hu3bKOro cnagHoro ToHy (the Low Fall) y sanmpi cuntarmum.
CtpykTypa miei HekiHueBoi iHToHamiHoi rpymu: the Pre-Head + the High Level
Head + the Nucleus.

B anamizoBanoMy peueHHI HasBHI (OHETWYHI SIBHINA, $KI OXOILUIIOIOTH
crnernu@iKy BUMOBH aHTIINCHKUX TOJIOCHUX Ta IPUTOJIOCHUX Y 3B’ SI3HOMY MOBJICHHI:

1) ¢pukaTHBHUII IPOPUB Yy CHOTYYEHHI 3IMKHEHOTO TpurosiocHoro [K] y mo3wmmii
nepe miHuM [s] y ciosi [sgk'sJd];

2) sKiCHa PEenyKIis (empama uwimkocmi memoOpy 2040CHOI) Y HEHAroJoIIeHIH
MO3MIIIT y CITy’)k00BUX CIIOBax, sIKi MalOTh claOKy (pemaykoBany) dopmy BumoBH [Sql,
qnd];

3) KiIbKiCHa pemykiis (CKOPOYEHHS TPUBAIOCTI 3BYYaHHS TOJIOCHOTO Y
HEHAroJIOM eHil Mo3uIlil) y ciaOKii ¢opmi ocoboBoro 3aiitmenHuka [WI].

9. I’ll show it to you tomorrow, when | have free time.

all 'SEV It tq ju tgqmPrEV| wen al hxv 'frJ \talm||

3rifHO  TpaBWJ  CHUHTArMaTUYHOTO  YJICHYBAaHHS  BHCJIOBJIEHHS  II€
CKJIQIHOMIJPSAHE PEYSHHS 3 MIIPSAHUM OOCTaBUHHHUM PEUYEHHSIM 4acy MOAUIAETHCS
HAa /1Bl CHHTarMu (KO>KHa 3 SIKUX BIAMOBIJA€ MEBHIM CTPYKTYpPHINA YaCTHHI PEUEHH).

®pazoBUM HAroJIOCOM y KIHIIEBIM CHHTarMi BHOKpemiieHO cjioBa [hxv, frJ,
talm]. CemanTuyHMM s7IpOM CHHTAarMu € ciioBo [talm]. 3a kOMyHIKaTHBHHM THIIOM
[I€ BUCJIOBJCHHS € PO3MOBIIHUM pPEUEHHSM, TOMY KiHI[EBA CHHTarMa BKa3ye Ha
3aBEpPLIEHICTh JYMKH, KaTErOPUYHICTh, BU3HAYEHICTh 1 HE BUMArae MpPOAOBXKECHHS.
KoMyHiKaTUBHHMI TN peUYeHHs BU3HAYa€ BUOIp HU3BKOTO crajgHoro ToHy (the Low
Fall) y siapi cuararmu. CTpyKTypa KiHIIeBOI iHTOHAIiitHOI rpynu: the Pre-Head + the
Stepping Head + the Nucleus.

®pa3oBUM HArojoCOM Yy HEKIHIEBIM CHHTarMi BHOKpemyieHO cjoBa [SEV,
tg'mPreV]. CemaHTHYHMM SAPOM CHHTarMH € HAaroJIOMICHUM CKJIajg —CjoBa
[tg'mPreV]. Ls cuaTarmMa XapakTepu3yeThCsl 3aKIHUEHICTIO AYMKH, CEMaHTHYHOIO
3aBEPIIEHICTIO 1 HE BUMAarae nmpojoBxkeHHs. Lle 3yMoBitoe BUOip HU3LKOTO CITaIHOTO
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tony (the Low Fall) y sapi cuntarmu. CTpykTypa 1i€i HEKiHIIEBOI 1HTOHALIMHOI
rpymu: the Pre-Head + the High Level Head + the Nucleus + the Tail.

B anamizoBaHoMy peueHHiI HasiBHI (OHETHUYHI SBHUINA, SKI OXOIUIIOIOTH
cnenu(iKy BUMOBH aHTJIIACHKUX TOJIOCHUX Ta MPUTOJIOCHUX Y 3B’ I3HOMY MOBJICHHI:

1) BTpaTta npopuBY/BUOYXY Ha Mexi ciiB [t tq], ockiTbkK IPOPHBHA MPUTOJIOCHA
¢donema [t] mepenye aHamoriyHii MPOPUBHIN MPUTOIOCHIH hoHeM;

2) mporpeccuBHa acCUMUIALIS 32 POOOTOK TOJIOCOBUX 3B’A30K Y CIIOJYYEHHI
rayxoro mpuronocHoro [f] i comanta [r] y cmosi [frJ] (wactkoBe ormyiieHHs
COHAHTA);

3) sIKicHa penykiisi (émpama yimxkocmi memoOpy 20J0CHOI) Y HEHAroJIOIMIEHIH
MO3MIIIT Y CITy’>kOOBHX CJIOBax, Ki MalOTh CIa0Ky (penykoBaHy) hopMy BuMoBH [ tq];

4) KUIbKICHA pPEayKiis (CKOpPOYEHHS TPHUBAJIOCTI 3BYYaHHS TOJIOCHOTO Y
HEHaroJIoM eHil Mmo3uIlil) y ciadkii ¢oopmi ocoboBoro 3aiiMmeHHuKa [ju].

5) HynpOBa penyKIlis (IOBHE 3HUKHEHHS 3BYKiB) y AomoMixkHoMy aieciosi Will y
ckopoueHii dopmi I’/ [ all].

10. Shut the door for heavens sake!

'SAt Dg \dL fg hevgnz selk||

No—.

3a KOMYHIKATUBHUM THUIIOM II€ PEUYEHHS € HAKa30BUM. 3TiTHO 3 TPaBHIAMHU
CUHTarMaTHYHOTO 4YJICHYBAHHsSI BHCJIOBJICHHSI II€ PEUCHHS CKJIQa€ThCsd 3 OAHIET
CUHTarMH, OCKUIBKM Y KIHIII pEYEHHS BCTaBHI cJioBa HE (QOPMYIOTh OKpPEMOi
CMHTarM. BiAmoBiHO, BOHM HE HATrOJOIIYIOTHCA 1 MPOMOBKYIOTH MEIOIUKY
MonepeHboi CMUCIIOBOI rpynu. OJIHAK, 1HKOJM BCTAaBHI CJIOBA y KIHII PEUYCHHS
MOXYThb MAaTH YaCTKOBUU HArojioc, 3aJ€XHO Bl CTYNEHS iXHbOI CEMaHTHYHOI
3HAYHUMOCTI.

®pazoBUM HaArojocoM Yy Iidi CHHTarMi BHOKpemyieHO cioBa [SAt, dL].
YacTtkoBuM  (Ppa3oBUM  HAroiocoM BHOKpeMieHOo cioBa [hevgnz, selk].
CeMaHTHYHHM siApoM cuHTarMu € ciioBo [dL]. BubGip Husbkoro cmagHoro ToHy (the
Low Fall) y snapi cuHTarMu 3yMOBJICHHUN KOMYHIKAaTUBHHM THUIIOM PEUCHHSI.
Crpykrypa 1i€i inTonaninoi rpynu: the High Level Head + the Nucleus + the Tail.

B anamizoBaHOMY peudeHHI HasBHI (DOHETHUYH1 SBHUILNA, SKI OXOIUIIOIOTH
cnenu(iKy BUMOBH aHTIIACHKUX TOJIOCHUX Ta IPUTOJIOCHUX Y 3B’ SI3HOMY MOBJIEHHI:

1) perpecrBHa acCUMIJISIIIIS 32 MiCIIEM YTBOPEHHS MEPENIKOIU Ha Mexi ciiB [ SAt
Dq], ockinpku amikaibHO-aabBEOSIPHHI 3BYK [t] mix BrumBom Mik3yOHOTro [D] Takox
cTae MDK3yOHHUM a00 3yOHHM;
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2) SAKICHA PEIyKIlis (BTpaTa YITKOCTI TeMOpYy TOJIOCHOI) Y HEHaroJoIIeHIH
no3uIil y CIyk00BUX cClIOBaxX, AKi MaioTh clIa0Ky (pemykoBaHy) (HoOpMy BHUMOBHU

[Dg, fq].

6. LIST OF SENTENCES FOR PHONETIC ANALYSIS
[lepenik peuenb 1151 GOHETHUHOTO aHATI3Y

Can you post these letters for me, Michael?

Mr. and Mrs. Thompson, their father and mother, are coming next week.

Why didn’t you put on your new dress, Betsy?

Helen, my group-mate, is a very diligent student.

Mike, open the window, please.

As far as know, Chinese is more difficult than Spanish.

Tell me, little Pete, what would you like to eat.

Children, don’t make that noise, please.

My little sister is in the back garden, by the way.

10 Meet my friend, Daddy.

11.He is a clever, hardworking student, a first-class footballer, and a good
runner.

12.She is always glad to see you, Mary.

13.My friend, Michael Dobson, is a second-year student, you know.

14.He must pay a lot of money for the house and the furniture.

15.1t’s an early bird that catches the worm.

16.1 don’t know English pretty well, you know.

17.Let’s get that red taxi, Bob.

18.Take care of the pence, and the pounds will take care of themselves.

19.When the white nights come, people try to spend more outdoors.

20.There are three rooms, a kitchen, a bathroom, and a hall in out flat.

21.Will you read louder, please?

22.To the right of the dining table, there is a sideboard.

23.How many rooms are there is your flat?

24.At the opposite wall, there is a dressing table.

25.There is a table, some desks, and a chair in the classroom.

26.1s there much or little furniture?

27.The furniture is modern and quite new, isn’t it?

28.As a matter of fact, the exception proves the rule.

29.Mum, isn’t that red coat too big for me?

30.Eat at pleasure, drink with measure.

CoNoGRWNME
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7. RECOMMENDED LIST OF POEMS FOR RECITATION
PexomenmoBaHuMii epetiK Moe3ii 11 TeKIaMarii

DAFFODILS
by William Wordsworth

| wandered lonely as a cloud

That floats on high o’er vales and hills,
When all at once | saw a crowd,

A host, of golden daffodils;

Beside the lake, beneath the trees,
Fluttering and dancing in the breeze.
Continuous as the stars that shine

And twinkle on the milky way,

They stretched in never-ending line
Along the margin of a bay:

Ten thousand saw | at a glance,
Tossing their heads in sprightly dance.

The waves beside them danced; but
they

Out-did the sparkling waves in glee:

A poet could not but be gay,

In such a jocund company:

| gazed — and gazed — but little thought
What wealth the show to me had
brought:

For oft, when on my couch I lie

In vacant or in pensive mood,

They flash upon that inward eye
Which is the bliss of solitude;

And then my heart with pleasure fills,
And dances with the daffodils.

“HOPE” IS THE THING WITH FEATHERS

by Emily Dickinson

“Hope” is the thing with feathers —
That perches in the soul —

And sings the tune without the words —
And never stops - at all —

And sweetest — in the Gale — is heard —
And sore must be the storm —

THE ARROW AND THE SONG
by Henry Wadsworth Longfellow

| shot an arrow into the air,

It fell to earth, | knew not where;
For, so swiftly it flew, the sight
Could not follow it in its flight.

| breathed a song into the air,
It fell to earth, | knew not where;
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That could abash the little Bird
That kept so many warm —

I’ve heard it in the chillest land —
And on the strangest Sea —

Yet — never — in Extremity,

It asked a crumb — of me.

For who has sight so keen and strong,
That it can follow the flight of song?

Long, long afterward, in an oak
| found the arrow, still unbroke;
And the song, from beginning to end,
| found again in the heart of a friend.



TWILIGHT
by George Gordon Byron

It is the hour when from the boughs
The nightingale's high note is heard —
It is the hour — when lovers' vows
Seem sweet in every whisper'd word —
And gentle winds and waters near
Make music to the lonely ear.
Each flower the dews have lightly wet,
And in the sky the stars are met:

THE RAINY DAY
by Henry Wadsworth Longfellow

The day is cold, and dark, and dreary;
It rains, and the wind is never weary;
The vine still clings to the mouldering
wall,

But at every gust the dead leaves fall,
And the day is dark and dreary.

My life is cold, and dark, and dreary;,
It rains, and the wind is never weary;
My thoughts still cling to the mouldering

NO ENEMIES
by Charles Mackay

You have no enemies, you say?

Alas! my friend, the boast is poor;

He who has mingled in the fray

Of duty, that the brave endure,

Must have made foes! If you have none,
Small is the work that you have done.
You've hit no traitor on the hip,

You've dashed no cup from perjured lip,
You've never turned the wrong to right,
You've been a coward in the fight.
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And on the wave is deeper blue,
And on the leaf a browner hue —
And in the Heaven, that clear obscure
So softly dark — and darkly pure,
That follows the decline of day
As twilight melts beneath the moon
away.

Past,

But the hopes of youth fall thick in
the blast,

And the days are dark and dreary.

Be still, sad heart! And cease repining;
Behind the clouds is the sun still shining;
Thy fate is the common fate of all,

Into each life some rain must fall,

Some days must be dark and dreary.



SHE WALKS IN BEAUTY
by George Gordon Byron

She walks in beauty, like the night
Of cloudless climes and starry skies;
And all that’s best of dark and bright
Meet in her aspect and her eyes;
Thus mellowed to that tender light
Which heaven to gaudy day denies.

One shade the more, one ray the less,
Had half impaired the nameless grace
Which waves in every raven tress,

| SAW THEE WEEP
by George Gordon Byron

| saw thee weep — the big
bright tear
Came o'er that eye of blue,
And then me thought it did appear
A violet dropping dew.

| saw thee smile — the sapphire’s
blaze

Beside thee ceased to shine,

It could not match the living rays

That filled that glance of thine.

SUCCESS IS COUNTED SWEETEST
by Emily Dickinson

Success is counted sweetest
By those who ne'er succeed.
To comprehend a nectar
Requires sorest need.

Not one of all the purple Host
Who took the Flag today

Or softly lightens o’er her face;
Where thoughts serenely sweet express,
How pure, how dear their dwelling-place.

And on that cheek, and o’er that brow,
So soft, so calm, yet eloguent,

The smiles that win, the tints that glow,
But tell of days in goodness spent,

A mind at peace with all below,

A heart whose love is innocent!

As clouds from yonder sun receive
A deep and mellow dye,
Which scarce the shade of
coming eve
Can banish from the sky,

Those smiles unto the moodiest
mind

Their own pure joy impart,

Their sunshine leaves a glow
behind

That lightens o’er the heart.

Can tell the definition
So clear of victory

As he defeated — dying —

On whose forbidden ear

The distant strains of triumph
Burst agonized and clear!
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THE POOR ORPHAN CHILD
by Charlotte Bronté
(From Jane Eyre, chapter three)

My feet they are sore, and my limbs they are weary;
Long is the way, and the mountains are wild;

Soon will the twilight close moonless and dreary
Over the path of the poor orphan child.

Why did they send me so far and so lonely,
Up where the moors spread and grey rocks are piled?
Men are hard-hearted, and kind angels only
Watch o’er the steps of a poor orphan child.

Yet distant and soft the night breeze is blowing,
Clouds there are none, and clear stars beam mild,
God, in His mercy, protection is showing,
Comfort and hope to the poor orphan child.

Ev’n should I fall o'er the broken bridge passing,
Or stray in the marshes, by false lights beguiled,
Still will my Father, with promise and blessing,
Take to His bosom the poor orphan child.

There is a thought that for strength should avail me,
Though both of shelter and kindred despoiled:;
Heaven is a home, and a rest will not fail me;

God is a friend to the poor orphan child.’

ON THE DEATH OF ANNE BRONTE
by Charlotte Bronté

There’s little joy in life for me,

And little terror in the grave; The cloud, the stillness that must part
I’ve lived the parting hour to see The darling of my life from me;
Of one | would have died to save. And then to thank God from my heart,

To thank Him well and fervently;
Calmly to watch the failing breath,

Wishing each sigh might be the Although I knew that we had lost
last; The hope and glory of our life;
Longing to see the shade of death And now, benighted, tempest-tossed,

O’er those beloved features cast. Must bear alone the weary strife.
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SPEAK OF THE NORTH! A LONELY MOOR

by Charlotte Bronté

Speak of the North! A lonely moor
Silent and dark and tractless swells,
The waves of some wild streamlet pour
Hurriedly through its ferny dells.

Profoundly still the twilight air,
Lifeless the landscape; so we deem
Silently lights the unclouded skies.

| HEARD THE STARS SING
by Judith Bronté

Have you ever heard the stars sing;
Beheld a brilliant moon when it beams?
Or seen the gazelle leap for joy,

As if a tightly wound up toy?

I've seen clouds dancing with the
breeze,

Kept in time by the directing trees.
Sunlight floods every fiber and pore,

| HAVE ASKED YOUR HAND TO WED

by Judith Bronté

Can you say, that you are mine,
Not just now, but for all time?

Do not lie, please tell me true,
My heart waits, to hear from you.

Some have thought, that love is blind,
Still God said, to seek and find.

Can you find, your way to me?
Come and set, my poor heart free.

You once said, our love would last-
For all time, it would stand fast.

Till like a phantom gliding near
A stag bends down to drink the stream.

And far away a mountain zone,
A cold, white waste of snow-drifts lies,
And one star, large and soft and lone,

As plants raise their heads to ask for
more.

Birds add their voice to the
orchestration,

Playing every day, in every nation.
Have you ever heard the twinkling stars
sing,

Praises and honor to an All-Wise King?

Were those words, a wish | dreamed,
When you were, just as you seemed?

Did | see, or was | blind,
Tell me now, what's on your mind.

Should two walk, through this hard life,
Void of love, a man and wife?

| have asked, your hand to wed,
Could I get, your heart instead?



SO MUCH
by Judith Bronté

So much pain - You bore for me,
So much shame upon the tree.

So much blood — You spilled that day,
So much sin You washed away.

So much help — You offer free,

EVERY DAY
by Judith Bronté

Every day ...

You hold me up.
Every day ...
With me you sup.

Every day ...

| hear your voice.
Every day ...

| rejoice.

Every day ...

You teach me love.
Every day ...

You send your dove.

Every day ...
My love renew.
Every day ...

So much grace You give to me.

So much love — to me impart,
So much more a tender heart.

So much love — for me you give,
So much more for You I live.

For me, this do.

Every day ...

| ask Your grace.
Every day ...

You show Your face.

Every day ...

You stand with me.
Every day ...

Is filled with glee.

Every day ...

Keep pure and true.
Every day...

Fill it with You.

Thank you for every day!

ON THE SADNESS OF WEDDING DRESSES

by James Galvin

On starless, windless nights like this
| imagine

| can hear the wedding dresses
Weeping in their closets,
Luminescent with hopeless longing,
Like hollow angels.



They know they will never be worn again.
Who wants them now,

After their one heroic day in the limelight?
Yet they glow with desire

In the darkness of closets.

A few lucky wedding dresses

Get worn by daughters — just once more,
Then back to the closet.

Most turn yellow over time,

Yellow from praying

For the moths to come

And carry them into the sky.

Where is your mother's wedding dress,
What closet?

Where is your grandmother's wedding dress?
What, gone?

Eventually they all disappear,

Who knows where.

Imagine a dump with a wedding dress on it.
| saw one wedding dress, hopeful at Goodwill.
But what sad story brought it there,

And what sad story will take it away?
Somewhere a closet is waiting for it.

The luckiest wedding dresses

Are those of wives

Betrayed by their husbands

A week after the wedding.

They are flung outside the double-wide,

Or the condo in Telluride,

And doused with gasoline.

They ride the candolescent flames,

Just smoke now,

Into a sky full of congratulations.
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APPENDIX
JlomaTok

Tongue-twisters / CkopoMoOBKH

* % %

1) A big black bug bit a big black dog on his big black nose!

2) A big bug bit a bold bald bear and the bold bald bear bled blood badly.
3) A bloke’s bike back brake block broke.

4) A canner can can anything that he can, But a canner can’t can a can, can he?
5) A cup of proper coffee in a copper coffee cup.

1) A dozen double damask dinner napkins.

2) A gentle judge judges justly.

3) A lump of red leather, a red leather lump.

4) A missing mixture measure.

5) A pleasant place to place a plaice is a place where a plaice is pleased to be placed.
1) Bad black bran bread.

2) Bake big batches of brown blueberry bread.

3) Betty beat a bit of butter to make a better batter.

4) Big ben blew big blue bubbles.

5) Big black bugs bleed blue black blood but baby black bugs bleed blue blood.
1) Cheap sheep soup.

2) Cheap ship trip.

3) Chester Cheetah chews a chunk of cheep cheddar cheese.

4) Chocolate chip cookies in a copper coffee cup.

5) Chop shops stock chops.

1) Do drop in at the Dewdrop Inn.

2) Does this shop sport short socks with spots?

3) Don’t pamper damp scamp tramps that camp under ramp lamps.

4) Double bubble gum, bubbles double.

5) Draw drowsy ducks and drakes.

1) Each Easter Eddie eats eighty Easter eggs.

2) Eddie edited it.

3) Eleven benevolent elephants.

4) Elizabeth has eleven elves in her elm tree.

5) Ere her ear hears her err, here ears err here.

1) False Frank fled Flo Friday.

2) Few free fruit flies fly from flames.

3) Flies fly but a fly flies.

4) Four furious friends fought for the phone.
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5) Fran feeds fish fresh fish food.

* * *

1) Gale’s great glass globe glows green.

2) Give me the gift of a griptop sock: a drip-drape, ship-shape, tip-top sock.
3) Give Mr. Snipe’s wife’s knife a swipe.

4) Gobbling gorgoyles gobbled gobbling goblins.

5) Great glass globes gleam green.

* * %

1) He threw three free throws.

2) Her whole right hand really hurts.

3) How can a clam cram in a clean cream can?

4) How many berries could a bare berry carry, if a bare berry could carry berries?
Well they can’t carry berries (which could make you very wary) but a bare berry
carried is more scary!

5) How many cans can a canner can if a canner can can cans? A canner can can as
many cans as a canner can if a canner can can cans.

* k% *

1) 1 bought a box of biscuits, a box of mixed biscuits, and a biscuit mixer.
2) | can think of six thin things and of six thick things too.

3) I miss my Swiss Miss. My Swiss Miss misses me.

4) June sheep sleep soundly.

5) Just think that sphinx has a sphincter that stinks!

* k% *

1) Keenly cleaning copper kettles.

2) Ken Dodd’s dad’s dog’s dead.

3) Kiss her quick, kiss her quicker, kiss her quickest!

4) Knapsack straps.

5) Kris Kringle carefully crunched on candy canes

* % *

1) Larry sent the latter a letter later.

2) Lesser weather never weathered lesser wetter weather.

3) Lily ladles little Letty’s lentil soup.

4) Listen to the local yokel yodel.

5) Little Mike left his bike like Tike at Spike’s.

* k% *

1) Mary Mac’s mother’s making Mary Mac marry me.

2) Meter maid Mary married manly Matthew Marcus Mayo, a moody male mailman
moving mostly metered mail.

3) Miss Smith lisps as she talks and lists as she walks.

4) Miss Smith’s fish-sauce shop seldom sells shellfish.

5) Mix, Miss, Mix!

* % %

1) Near an ear, a nearer ear, a nearly eerie ear.

2) Never trouble about trouble until trouble troubles you!

3) Nick knits Nixon’s knickers.
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4) Nine nimble noblemen nibbled nuts

5) No need to light a night light on a light night like tonight.

* * %

1) Octopus ocular optics and A cat snaps a rat’s paxwax.

2) Old oily Ollie oils old oily autos.

3) On a lazy laser raiser lies a laser ray eraser.

4) On mules we find two legs behind and two we find before. We stand behind before
we find what those behind be for.

5) One black beetle bled only black blood, the other black beetle bled blue.

* % *

1) Pooped purple pelicans.

2) Paul, please pause for proper applause.

3) Peter Piper picked a peck of pickled peppers. Did Peter Piper pick a peck of
pickled peppers? If Peter Piper Picked a peck of pickled peppers, Where’s the peck of
pickled peppers Peter Piper picked?

4) Raise Ruth’s red roof.

5) Ray Rag ran across a rough road. Across a rough road Ray Rag ran. Where is the
rough road Ray Rag ran across?

* k% *

1) Sally sells sea shells by the sea shore. But if Sally sells sea shells by the sea shore
then where are the sea shells Sally sells?

2) Sam’s shop stocks short spotted socks.

3) Sarah, Sarah, sits in her Chevrolet. When she shifts she sips her Schlitz, and when
she sips her Schlitz she shifts.

4) Scissors sizzle, thistles sizzle.

5) Selfish sharks sell shut shellfish.

* % *

1) Terry Teeter, a teeter-totter teacher, taught her daughter Tara to teeter-totter, but
Tara Teeter didn’t teeter-totter as Terry Teeter taught her to.

2) Thank the other three brothers of their father’s mother’s brother’s side.

3) Wally Winkle wriggles his white, wrinkled wig.

4) Wetter weather never weathered wetter weather better.

5) What a terrible tongue twister, what a terrible tongue twister, what a terrible
tongue twister...
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